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Difputatio II. Articulus L 311

opertin gff E:rrmgaf.-'.’«‘m mﬂmm, in T‘s‘.r qui pereunt :
¢ff opertum. R. ad 1. ibi fignificari facilirarem inrel-
ligendi & implendi przcepra cum auxilio gratiz. Ad 1.
Senfum non effe ; quod feriprora facilé inrelligacur »
fed quod intellecta mentem illuniiner , Ad 3. A_PC?‘
folos aChrifto vocari lucem mundi, non quod feri-
pture: ab illis confcribende , future eflent lclari!ﬁ
mae 5 fed quod ipfi effent fururi preclara virtutam
omnium exempla , omnibus ad imitandum propofi-
ta; corumque doctrina , probé intellecta , de my-
fteriis alnfiimis eruditura effer homines, & errorum
omnainm-, in quibns 4 tor lecnlis verfabatur mun-
dus, tenebras diffipatura. Ad 4. Apoftolum non uni-
verfam [eripfutam , fed falam incarnationis, paflionis

LG,

& vefurrectionis Chrifti doctrinam’ 1ntellig
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De Editionibus @ Perfionibus Scripturs.
AR TECULT Sk

Usriim editio bebraica s & Mofe & aliis prophetis
condita , atque ab Efdra reparata ﬁ.m‘r paﬁm
[tudiose dépravaia a Judais.

Otz . Omnes libri proto-canonici veteris tefta-

menti, quibus folis conftat Hebrzorum canon,
hebraicé conferipti fuere 4 fuis authoribus , exceptis
ramen libris Efdre & Danielis; de quibus fic loquitar
S.Hieronymus prefat. in Daniclem’: Sciendum quip-
pe eff s Danmiciem maxime & Efdram bebraicis qui-
dem litreris 5 [ed chaldea fermone conferipros . He-
braicam porrd editionem ex libris illis vereris teltamen-
ti proto-canonicis conftantem, & partim i Mofe ,
partim ab aliis fanctis viris, divino Spiritu afflatis,
exaratam , fed in excidio Hierololyma diffipatam ,
reparavit poftea Efdras , partes illius variis in locis
i fe reperras colligendo , & in unum corpus redi-
gendo , arque emendando €a , que depravara fie-
vant fcribarum olcitantia , vel imperieia , ue alids
jam didtum & probatum eft. Sed quarinir utrim
hac editio 5 ab Efdra fic reparata, fuoerit iterim ,
daca opera aJudeis, five ante five poft Chriftum &
Apoftolos corrupral 3

Resrowsio,

Edigio hebraica non fuit 4 Judzis fludiosé adul-
terata.

Prob.1. ex 5. Hieronymo , qui caput fextom Ifaie
exponens, hec fcribic: 8 aliquis dixerit, hebraosli-
bros-pofier a Judais effe falfos, audiat Origencws , guid
in oftave voltmine explanavionwm Efaie huic refpon-
deat quaftinncule : guod nunguam Dominus © Apoftoli,
§ui catera crimina arguunt in [cribis & phavifais, de
boo crimine qﬁwtf erat maximum s veticuffents Sin
autem dizerint , poft adventum Domini S alvatoris, &
P?’d:fi!i!r-ﬂﬁlt?t_’lem Apoftolornm , libros hebreos fuiffe ful-
[atos, cachinnum tenere non potevo, wt Salvator, &
Evangelifte , & Apaftoli ita toffimonia protulerine -
ut Judei poftea falfaturi erant. '

Sic igitur pro fententia noftra, argumentatur S.
Hieronymus . Si Judzi hebrzos feripruce Sacre li-
bros falfarunt, vel falfarunt ance advencum Chrifti 8¢
Apoftolorum ejus, vel poft. Neutrum dici poteft .
Non primum : nam {i Judai ante adventum Chrifti
& Apoftolorum cjus., feripturas hebraeas adulteraf-
fent 5 procul dubio a Chific & Apoftolis ¢jus de
maximo illo crimive reprebenfi fuiffens; cam ab il-
lis de aliis levioribus cminibus- fuerint reprehenti :
prorius enim incredibile’ eff, Chriftum & Apoftolos
i Judeis leviora crimina arguiffe , & revicuille gra-
viflima, qualis profe@o fui fadiofa Seriprurarum
divinarum depravatio. Non etiam fecumdum : nam

Simonnet T beol. Tom. 1L

ifto 8 Apoftolis ejus ci-

teftimonia Scripture
% 1 b illis c1-

tata, tunc leguncur 20 text, ut
tantur. Quare fi Judzi poft adven
ftolorum ejus , falfarunc Scripruras h
et Chriftum & cjus Apoflolos feriprara
quomodo previdebant eas poftea a jud
das; quod fine manifefta abfurditate dici non potelt,
& rifu dignum eft.

Prob.2. ex S Anguftino lib.15. de civ. cap.13. ubi
afferic diffonantiam texcus hebrzi , & verfionis fe-
proaginta interprerum circa dinumerationem anno-
rum quibus vixerunt homines primorum temporum
neque’hebrzis , quafi texrum hebraicum confultd cor-
l‘up:rint, ll‘(ldfii.t'l"ft'.‘agiﬂfﬁ iﬂrch us , quafi ad
texeum illum- falso interprecandum. inter fe confpi-
ranne , atiribui pofle , fed effe atrribuendam ervort
v.gr. feriptoris illins , qui primus cx Prolomzi bi-
bliotheca ionem LXX, interpretum exferipfic, &
publici juris fecit .

Abfir , inquit , wr prudens quifpiam 5 wel J
cufusliber pevverfira atgue malitic tantum Po
eredar ( texeam: [cilicer hebrzum corrumpere )
codicibus tam multis O tam longe lateque difperfis 5
wel' feptaaginta illos memorabiles wives hoc de invi
denda gentibus werirare ( mentiendo , & falso. tex
tum interprecandd ) wawm commeunicafle confilinme .
Credibilins ergo quis dixerit, cim primim de biblio-
theca Prolomes deferibi iffa caperant, tanc. aliquidta-
le fieri poruiffe in codice wno , feilicer primitus inde
defcripto 5 vnde jan: latitis emanaret , wbi potuit qui-
dem accidere etiam [t ifitris error.

Juzea 8. Doctorem igitur , utrinlque textus diffio
nantia attribuenda eft uni alicui codici verfionis g
cx, cx bibliotheca regia primiris defcriptio , unde de-
INCEPS €rror emapavit s. Qu fi tamen alc
ffum congngere

HALOS

g oportuir , nempe qul\-: ame LXX.
interpretes falsd interprerari fint textum hebrzum .
aut textum hunc adulterarint Hebrai, primum po-
tills 5 qnim alterum effc credendum , aperre fignificat
§. Dactor.

Uv: fi queram 5 inquit, guid [t credibilivs, Judeo:
rum gentems tam longe lateque diffufam 5 in. hoc con-
[eribendun: mendaciim uno confilio confpirare potaif-
[ 2 & dum alivs invideant authovitaters 5 fibi ab
liffe weritatem : an fepraaginta bowsnes 5 qii e
ipfi Judei erant , in uno' loco pofites quoni
Agypri Prolomaus eos ad. hoc opus
wveritatem gentibus alie
nicato iftud tmnc feciffe confilio 5
proclivins facilinfque cre Supple fepruaginea in-
ferpreces textum lhc':-r_v.m:w falso 1nterpretaros efle ;
potitls enim contingere potuit , ut fepruaginea homi-
mes in yno loco pofiti , communicato , quod facilé
potuerunt, confilio, in falfam texrus hebrai interpre-
tationem conlentirent, quam uc Judeoram gens tam
longe lateque ditfufa, quantecumqgne perverficatis at-
que malinz fupponatur fuiffe , in texrum hebreum
falfandum uno confilio confpirar., aut faltem inito ra-
li confilio,,in codicibus tam multis, & ramlongé la
teque difperfis id exequi potuerit.

“Prob. 3. ex Jolepho & Philone Judzis , quornm
uterque de {Criptura. facra. afferit , quod in fumma
veneratione fueric apud Judwos : ita ut pro ea fer-
vanda parati fueriar vitan profundere : imd expref-
s¢ affirmant , nihil unquam ¢ adderc , vel cx ea
apferre ; aut in ea transformare Judeorum : quem-
quam prefumpfifie, & ne verbum quidem in ea un=
quam eflc immueatum . Nam fic loquitur Jolephus
libiz. cr;uu‘aAppiuncm nom.29. & 30. 7 anto namgue
Saculo fam praterito neque adjicere g cfuam. aliguis »
nec auferre nec transformare prafump it : omnibus, enime
infertum eff mox ex prima generatione Judeis, bec di-
vina dogmata nominare s & his stique permane-
re s ¢ propterea f oporteat 5 Wori libenter . Ex
Philo apud Eufebinm, lib. 8. de praparatione evann
gelica cap 2. Mirabile mibi viderar 5 duorim an-
FIOY NI PLLLIOUS 5 1HG -"ﬂ:‘.’jﬂ.‘v‘r temiflore Jam: Jere Irdil=
Jalta oo .. nec verbum wnum sn lege effe dmmutas

& i :
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312 Traflatus IX. De Regulis Fidei.

-;:;ijdecoi':rm WOV ECLHT o quim
legi mofaica ; At :

Porro mods 1 non minori obfervantia &
religione profequuntur fcripruram divinam, cui ferd
divinos deferunt honores , & jejunium publicum in-
dicunt, {i eam cadere in terrtam contigerit. Unde fi
veteres Judwi, teftibus Jolepho & Philone, pra fua
in (cripturam divinam obfervantia & religione nihil
ei adderg, vel ex ea detvahere, aut ia ea tranfmuca-
re unquam praefumplerunt, eam a Judais tecentio-
ribus de induftria depravatam fuiflc generaliter , ve-
rifimile non eft.

Prob. 4. Si Judei fudic

¢ textum hebraum adyl-
gerarunt 5 vel aoce et a Jolephi & Philonis Ju-
dzorum , vel ante tempora Hieronymi & Angufiis
ni, vel poft Hieronymi & Avguftini tempora . Ni-
hil horam dici poteft. Non primum , ut patct ex

rob, 3. Non fecundum, ut pater ex prob. 1. & 2,
Non denique tertium, ut multiplici argumento (ua-
deri poteft.

1. Utdicit S. Auguftinus. loco landato, quad Ju-
dxi, ut nobis eriperent authoritatem, fibi veritatem
auferre voluerint, credibile non eft.

2. Quéd feripturam, quam religione famma fem-
per coluerunt, aliguando temerare prafumpferint ,
admitti non deber fine gravillimo ira judicandi funda-
mento, quale non haber oppofita fententia.

3« Si Judzi ftudiesé fallarunt textum hebrzam ,
cercé hoc fecerunt in odium Chritianorum . Atqui
hoc dici non poteft , Nam i in odium Chriftiano-
ram feriproram (uam falfaviffent, pracipuas in eade
Chrifta 8 ¢jus Ecclefia fadkas predictiones {uftulif-
fenc. At hoc non fecerunt: ur enim teftantuy Bellag-
minus, & alii lingue hebraice periti, ea, in quibug
textus hebreus 3 graco & latino diffonat, (zpd nul-
lius momenti fuat, quantdm ad fidem & religionem
actinets & fepé textus hebrzeus Judzeos magis urget,
qudm grecus & latinus,

4« Telte Bellarmino , interpreratio Palmorum fa-
¢ta & 8, Hietonymo, inomnibus confonar cum texty
hebtero. Unde vel dicendum efk S. Hieronymum Pfal-
mos interpretatum efie, quomado Judai illos poitea
eraot falfacuri, quod dictu abfurdam elt; vel Faren-
dum Plalmos, de quorum tamen depravatione. pre-
cipué queruntur adveriatii, i Judzis poft Hieconymi
vempora non fuiffe depravatos.

5. Denigque, fi Judei fudiosé depravarunr textum
hebraam, vel 3 tota Judzorum gente, vel ab aliqui-
bus tantom € Judeis hoc fackum eft. Neurrum dici
potelt. Non primum : nam qudd Judzorum gens ,
ram longC= latcque diffufa , in talem depravationem
uno conlilio confpiraveric 5 moraliter faltem impol-
fibile et. Non enam fecundum: nam fi aliqui ¢ Ja-
deis hanc depravarionem moliti effenr, ceereri pro-
col dubio Judemi reclamaflent ;5 vel faleem finon 4b
aliis Judaeis, faltem amultis Chriftianis lingua hebrai-
ca peritis , quales nunquam in Ecclefia defucrunt ,
eifer procul dubio reclamaram , Talis aurem recla-
martionis nullum extar veltiginm. Ergo, &c.

Confirm, Quia generalis veterum {cripturarnm de-
pravatio & Judwis ex condidto facta, repugnat confi-
%io Dei, & fpeciali ejus cipcaveram Chrithi Ecclefiam
pmvid.{-mi:tl Ergo credibile noneft, qudd Dens eam
permiferic; imd quod cam perimittere’ nolueric, pro
certoftatuendum elt . Prob, ane. Deus enim voluit Ju-
dzos per totum orbem rerrarum di(pcrgi, ut Judezis
fecum. pet torum terrarum orbem fcl'ip:".u'as fuas cir-
cumferentibus, Ecclefia ubique terraram diffufa, ve
ritatis fuze & dcgmarum luorum teltimoninm accipe-
re poffer etiam ab infenfiflimis Chriftiani nominisho-
flibus , ad illos remirrendo pagancs , (}ui pradictio-
nes de ipla & ejus inftivarore Chrifto facas crederc
nollent, ealquea Chriftianis confictas fuiffe caufaren-
tur; quigue pradictiones illas apud Judzeos Chriftia-
nis incxorabiles ubique legere poffent, & fic vel in-
viti de illarum realitate tam luculento reftimonio con-
vinei. Atqui tam mirabilem providentie diving cir-
¢a Ecclefiam Chrifti difpofirionem procfus inutilemy

redderer generalis faccarum {cripturarum depravatio
a Judaxis ftudiosé faka. Eigo , &c. Minor pater.

Prab. maj. ex S, Augultino lib. 18. de Civir, c.46.
ubi hec fcribit: Nobis quidems ille fuficiunt { prophe-
tiz ) que de noffrorune inimicorum: codicibus P;qﬁ:rum
tir s quos agnaftimus , proprer hac teffimaniang quod
wabis initi perhibent eofdem codices babendo atque fer-
wando o per. omues gentes etiam ipfos effe di Berfos o

daquaversum Chrifti Ecclefia dilatatur . Nam pro-
poctia in Plalmis, quos eriam legunt, de hac re pre-
wiffaefts ubi foripruri off. ., . Ne oceideris eos, ne
quando eblivilcantur legem tuam , difperge illos in
VILLUCe tuas s o « o Parum fuit ue diceret : Ne occideris
€os, nequando oblivifcantur legem tuai: #iff etiam
aaderet: Difperge illos : quoniam fi cum iffa zeffimao-
aiia [eripturarum in (ua tanturniods terra , non shique
ent ; Ecclefia., quz ubigue e, eos fprophetiaran: ,
Zm de Chriffo premiffe funt, tefes in ommibus gentis
s habere non poffer

Obj. 1, Hebrzum texeum 4 Judemis confuled adulte-
ratum fuilfe docent Parres mulri, ug Juftinus apud
Eufebium lib. 4, hift, Ecclel. ¢. 18, Cbryfoftomus ha-
mil. 5. in Macch. Origenes homil. 12. in Hieremiam ,
& Uicyonymus cpift. 89. ad Auguftinum , & com.
ment. in cap, 5. Michzz.

K.ad 1. Jullinum non de hebrei textus, fed de in-
terprerationis Lxx. Seniorum depravatione loqui in
dialogo illo cum Tryphane, quem citat Eufebius, &
in quo fic air S. Martyr: Ouod ( Judei ) mulros ¢
integros provfus locosillaram ( fcripturarum ) ex trans-
latione carwm, quicums Prolomeo fuere Seniorum Sty
lerinty in quibss clare bunc ipfum crucifixum 5 Deum
& hominers ¢ffe, eumque incrase pendere & mari pra-
nunciatun effe offenditnr, feive vos wola,

R.ad 2. S.Chryloftomun logui de Aquila, Simma.
cha & Theodotione, quos ait in fuis de hebrzo in
grecum verfionibus, in odium religionis Chriftianz
malca interpolafle , adeoque eorum verfionibus lon-
;—*-E_:u]t::pon;ndnll eﬁ'; verlionem 1xx. Interpre:um 4
qui, cum interptetationem annis plufquam centum
al lventum Chrifti concinnarint , carent omni
im0 quidem dicen inquic , H
aciendam veva transiationis fidem. 5 ome
¢ Sepruaginta interpretes fine digniores.
ié poft adveptums Damini interpretati funt
} alquide_m‘ permancntes 5 meritogue ﬂfpec’h._- quip-
pe qui inimice & fubdole mules corrupering , & daty
provfus opera & prophatis myfferia preditta celave-
vint, Sepruaginta wero ante Centums 05 aliguante am-
plins Dominici adwentus annos , ad snterpretandum
for at paviter accedentes 5 ab amni fufpicione bajufmo-
di vindicantur.

R.ad 3. @rigenem loqui de aliquo verfionis x%
interprerum nevo, five hic neyusipfis Lxx. interpre-
tibus, five quibnfdam aliis, qui verfionem illam cor-
rumpere prelumplerine , fit atrribugndus. Hec fune
verba Origcuis 2 __Q{cml ait primum. 5 five non intelli-
gentes quidan guod firiptum eff, abffulerant 5 ffve fo-
praaginta faterpretes ficue & cateras. fequndim difpen-
[atiouews fuam avferve voluerpnt o Dominus viderit .

R.ad4. 1, S.Hieronymum infuaad S, Auguftinum
cpiftola loquide Aquila, Simmacho & Theodotione,
cofque reosagere violari in fuis interpretationibus rex-
tus hebri , cujus puritacem & integritatem exprefsé
commendac. Egoemint, inquit, non ram vetera abo-
lere conarus [y que lingue mea hominibys emendata
de graco in latinum tranftuli | quam eca reftimoniay
que & Judeis pratermifla funt, vel corrupta, proferre
in medipm: wt [civent noffri gsid bebraica veritas con-
tineret o

2. In comment, in cap, 5, Michzz S. Hieronymus
dubius eft. Zegimns, inquit, juvts Lxx. dentaxat In-
rerpretesy in Jefunave. ., quod necin hebraico, nes
4}9-1,,;1 aliwm invenirur :':uﬂrprerrm s ﬁve de veteri-
biis Libris erafum fir malitia Judsorsms ne Chriftus de
triby Juda ortus videretur o Jfive a vxx. additum 5 ne-
quaquam liquido cognefcentes 5 certum %:tﬂia'- BOVIMIUS o
At dubium fuum poltea depofuic S. Dodtor: nfa:y. in

uis
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fuis in Ifatam commentatiis, quos pofterils lcripﬁt,_
ut ipie admoner inirio prafationis , irridcc_ cos, qui
dicerent textum hebrzum 4 Judzis effe fallacam, uc
patee ex prob, 1. E $ :

Obj. 2. In omnibus editionibus hebraicis defunt in
Plalmo decimo tertio hi ofko verficuli: Sepulornnz
patens eft Qurtdr eorsm : z';'rfgs«.f; [uis dolose ﬂgr&mﬂ
wenenum afpidum fub labiis eorurs: quorum os maledi-
EEiane & amaritudine plennm ¢ff : weloces pedes corums
ad effundendum: fanguinem : conrvitio & infalicitas in
viis eartim : €T wiam pacis non CogHOTErunE ¢ non &
timor Dei ante ogalos eornms . Atqui hoc non potui
fieri, nifi ex pura malitia Judzorum, qui hos verfi-
culos & textn hebrao eraferunt , uc perfuaderent, A-
poltolum [cripraram divinam non ciraffe fidelirer »
cim Rom. c. 3. poft hzc verba Plalmi 13. Now eff
qui faciar bonurs 5 non eff ufque ad unwts fic profe-

cutus eft: Sepulerum patens e/t , &, citare pergens
cundem illum- Plalmum. Ergo, &ec. 2 Bl

R. 1. §. Hicronymus , ut pater ex prefatione libri
16. in Ifaiam, circa hoso&o verficulos qui legunrur

in Ecclefia ranquam partes Pfalmi 13. 8z ulurpancurab
Apoftolo Rom. ¢. 3. nec tamen in hebreo habentur,
aliquandin laboravic, follicitus, nonde textus bebrzi
integritate » quod norandum cf , fed de Apoftoli
fcientia & probitate defendenda. Cepi, inquit, ra-
citus &ftuare ( propofita difficultate )} @ Fuporem men-
tis vnltus pallore fignare . Hebreusy snquam , ex be-
brais, fecundsim legem pharifaus s eruditn/que ad pe-
des Gamalieles, anr ignoravic hec, aut eorwm qui le-
Cturs erant abufus eff ignorantia. Quordm alteriem in-
eruditi s alterum callids eft ad malitiam, nec ejus qui
xerir : Etfi dmperitus fermone, non tamen fcien-
tia. E¢ sterams: In fimplicitare & finceritare annun-
ciavi vobis verbum.

2. Omni feripruramente perlufirata, animadvertit
hos o¢to verficulosab Apoftolo de pfalmis & Ifaia ef-
fe contextos, & duos primos ad p(almum 5. terrigm
ad pfal. 139. quartwun ad pfal, 9. quintum, fextum 8
feprimum ad, Ifaiam , oftavum denique ad phl. 35.
pectinere. Addic eos, qui artem cantexendarum inter
Je feriprurarum Apoftoli nefcichant , quefiffe aptum lo-
cum s ubi affumptam ab co ponerent teftimoninm quod
abfque authoritate in. [criptura pofitwm non putabant o
Denique omnes grecie trallatores s qus eruditiopis fue
an pfalmos commentarios veliquerunt  hog wer ficnlos ve-
Yit annotare argue pratevive; .!;'quia'o :anﬁrm:u in be-
braico non haberis nec effe in Septnaginta Inrerpreti-
bus, fed in editione vulgara, que grace xowi dicitnrs
& in tato orbe d:fperf;;g eff.

Vides non folum Hieronymo, ciim fnos in Ifajam,
commentarios elucubrarer , verlim eriam omnibus
?rxcis fcriprurz facrz interpretibus, qui ante ipfum

cripﬁ:rsnt, textus hebraici puritarem exploratam foil-
{fe, neque de Judeis tanquam reis adulterarz veteris
Scripture hebraicz poftulandis cogirafle 5 fed illos
rocerco habuiffe, prefatosoto articulos plalmo 13.
10, vulgata editione graca i quibufdam parum peritis,
fuille perperam infertos, ratis eos ad plalmum 3.
pettinere, ed. quod cim verbis hujus plalmi ab Apo-
ftolo citatis , apré connedterentur , & aliunde eos
feripture (acta partes cfle, indubitatum effec proprec
authoritarem Apcftoii,iquo ut facra [criprara cicantur,

Obfs 3. Judai 1pfi paffim affirmant , malta & qui-
buldam Doctoribus fuis mutara effe in libris facris ,
quas mutationes vocant correctiones feribarnm. At
qui hz mutaciones, feu praetenfz corredtiones, funt
vere depravationes, Ergo ex Judzorum ip(orum con-
feflione habemus, a fcribis eorum {eripruras hebrzas
vereratori¢ fuille depravatas. :

K. Cum Bellarmino lib. 2. de verbo Dei c. 2. hanc
de librorum facrorum correione i {cribis facta fen-
tentiam. opiginem ducere ex Talmud tibro fabulofifii-
mo , adedque uc fallam , vel falcem nullo fufficienti
fandamento nixam, explodi pofle. Quod firamenhzc
fententia ue vera fupponirur, dico cotre@Gionemillam
feribarumnon fuiffe depravarionem,, fed veram emen-
dationem, fackam polt redicum é Babylonica capuyi-

tace,, ab Efdra & Synagoga magna, hoc eft, conci
lio illo, quod Sanedrin appellabatur, quodque emen-
dationem ab Efdra factam approbavit, & authoritate
fua fancivir; vel Doctoribus aliis , quifele Eldra ope-
1is focios adjunxerunt , eumque adjuverunt ad colli-
gendos, & (ux integritari reftiruendos libros facros,
qui tempore capriviraris difper(i & adulterati fuerant.

Porrd correétionem illam fcribarum non effe textus
corruptionem, fed veram emendationem demonfirag
Bellarminus loco citato, per inductionem oftenden-
do loca illa, qua dicuntur a feribis effe correcla, in
vulgata noftra editione ita haberi, ut ea correxiffe di-
cantur fcribz, Unde fi correciones ille funt textus
hebraici corrupriones , fequitur vulgaram noftram
cditionem effe corruptiffimam, quam ramen ut aus
thenticam verfionem ab omnibus fidelibus (ufcipi vult
Ecclefia. Ex dictis hadenus habemus editionem he-
braicam i Judwis (tudiosé depravaram non fuiffe. Sed

Quares 5 urram editio hebraica fic omnino pura
& 1ntegra?

R. Cum Bellarmino loco citato, non effe omnind
puram & integram, fed errores aliquos habere , qui
irrep.fcrunr partim imperitia vel negiigemia libmriq
rum, prefertim cim ob magnam characterum fimi-
litudinem facile fic in hebrzo errare; partim Rabbino-
fum ignorantia, 4 quibus addita funr punda, qui-
que inillis norandis facilé d vero aberrare potucrunt;
ctim verba hebrea, detrackis punchis, varié legi pol-
fint, eaque proinde ante punctorum additionem va-
ri¢ potuerint legere; quin ctiam potucrunt pro fug
in Chriftianos odio interdim eam lectionem magis
probare, quz minus faverer Chriftianis.

Oblervar ibidem Bellarminus erroresillos, guos ha-
bet rexrus hebrzeus, non effe magni momenti, & nihi-
lominas cextum illum puram & 1ncegrum clfe in disy
quzad fidem 8cmores pertinen:, ac pl::rumquc toLan
difcrepantiam variarum leftionum in quibufdam. di-
Gionibus, quazanc parum , aucnibil fenfum murant,
pofitam effe. Addit denique, crrores, quiaddirione pun-
Ctorum aceiderunc, nihil omnind veritagi officere; cium
extrinfecus additafint, & ita non mucent texcum. Un-
de poffumus i volumus, illa detrahere, 8caliterlegere

ARTICULUS IL
De Editionibus gracis wveteris Teffamenti.

Ueritur 1. quot fuerine editiones grece vete-
ris teftamenti.

. Novem numerantur communiter. Primaeft ca,
quamin Agypro ediderunt fepruagintafeniores Jadwi .
Secundaelt Aquile, Adrianoregnaate. Fuigautem A-
quila primium Gentilis, deinde Chriftianus , demum Ju-
deus. Tertiaclt Theodotionis, imperante Commoda,
Hic Theodotio ex heretico Marcionita factus eft Ju-
dzus. Quartam edidic Symmachus fub Severo impera-
tore, Symmachusautem fuit primim Ebionita, fecun-
dumaliguos; fecundtim alios , Samaritanus, deinde Ju-
daus. Quinta eftinnominacianthoris, in doliss apud ur-
bem Paleftine repertafub Imperatore Antonino Cara,
calla, Sexea eft etiam auchoris innominati, inventa quo-
quein doliis apud Nicopolim, regnante Alexandro Se-
vero. Seprima Origenis eft, quiverfionem Lxx. Senio-
rum emendavir, muldsex Theodotionis verfione ad-
mixeis, & ftellz radiantis igno notagis, multisetiam
obelo {eu veru fixis. Hanc 6l‘igcnis editionem in Ecx
clefiavaldé probatam fuiffe colligitur ¢x Hicronymo,
quiin epilt. 89. ad Auguftinum, omnes Chriftianorum
bibliarhecas repleviffe , & in pr:rfar.in lib. 16. Ifaiz eam
toto orbe difperfam effes ac xonla', hocelt, commu-
nem vocati {olitam teftatur. Octavam magno labore
exaravic S, Lucianus preshyter , in Diocleriani 8¢ Maxi-
miani perfecugione coronatus martyrio . Hanc edirio-
nem propria.martyris manufcripram, Nicomediz {ub
ConLtamino..Magno apud Judzosin pariete inventam
efle teftarur Synopfis Athanafiana. Nona denique au-
thorem habee Helychium, dquoverfio Lxx. interpre-
tum irerum emendataélt, & rradita Ecclefiis AEgypri.

Que-
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Quaritur 2. quo rempote verfionem fuam edides
ripe fepruaginea Interpretes, ! .

E. Duplex eft hac de ro fenrentia. Prima fenten-
tia docet edidiffe fub Prolomao Lagi filio, 8¢ eft S,
Irenzilib. 3. adverfus harefes c. 25, & Clementis Ale-
xandrini lib. 1. fromat. ad finem vergente .. Secuny
da fentenria docec edidifle fub Ptolomeo P]ﬁhdc]phq,
qui Prolom: filio proximé fucceflic . Hanc
alteri fententiam facilé antcponimus, quia plures ha-
bee pro fe patronos, Jofephum feilicer’ lib. r2. anti-
qguic. Jud. ¢ 2. Bhilonem lib. 2. de viza Mofis, Ter-
tullianum in apol, c. 18. Epiphanium lib. de menf. &
pund. 8¢, imo- & teftem oculatum , nempe Ari-
ftzum, qui hujus translationis hiftoriam confcripfic.
Hanc rranslationem anno Philadelphi tertio factam
fciibit Enlebius in chronica.

Queritur 3. quos libros interpretati fucrine feptua-
ginra leniores . )

R, Sepruaginta feniores interprerati funt non fo-
lim quinque libros Mofis , fed eriam reliquos on.
nes, quos hebrazorum canon comprehendebar. Prob.
refponf. ex co quod Apoftoli in cirandis propherarum
teftimoniis ufi func grzca verfione. Arqui tum rem-
poris alia non erat facrarnm fcriprurarum graca vers
fio prater verfionem LXX. Seniorum. Ergo, &c.

Dices. Ariftzus, Jofephus & Philo folum dicunt
legem rransltaram fuiffe a Lxx. Senioribus . R. illos
nomine legis intellexifle omnes libros facros, hebrzo-
rum canone contentos ; ficur paftea intellexere Chri-
fius & Apoftoli.

Dices. $.Hieronymus pluribus locis docet rxx. Se-
niores folim Pentatenchum vertiffe: nam fic loqui
tur in proemio quaftionum hebraicarum : Jofephus
qrxiﬁpfmz‘giﬂm Imerfrcmm proponit fazjfarm#.;, quin-

e tantum ab eis libros Moyfi translatos referr . Ec
10 cap. 5. Ezechiel. Quanquam & Ariftaus, cfr?j%f-.
phus 5 & omnis [chola Judeorum quingae tawium li-
bros Adoyfi 4 Lxx. transtatos afferant. Et in cap.
Micha. : LXX. s
Phus enim [ - r
tam libros Moy ab eis effe tra
diftordat, e,

R. 1. 8. Hicronymum his locis non afferendo,
{ubdubirando loqui, & hanc Lxx. Seniorm vetfio-
nem in fuis in Propheras comunentariis paflim inter-
retari, eam ut gc‘nuinum corum opus (upponendo.
2, Anftzum & Jofephum , ur jam dictum eft, nomi-
ne legis intellexiffe omnem feripruraim facram . 3. Par-
yvi faciendam effe hac in re Hebrzotum fenrentiam,
Propter pravim corum erga Chriftianos affectum .
4. In noftra effe {fententia S. Juftinum martyrem in
dialogo cum Triphone, ubt Judeos infimulat, quod
de verfione rLxx. interpretumn textus Eldrz , Hiere-
mie, & Plalmorum eraferinr; & 5. Irenzum lib. 3.
adversis herefes c, 25. ubi aperré fignificar 1xx. Se-
niores eas omnes {cripruras it‘.:crprurams efle, quas
antea poft capriviratem Babylonicam reparaverat Ef-
dras; & S. Clementem Alex. lib. 1. firomatum, ubi
feribic Agypti Regem \’niuif_fc‘, ut Fierofolymitani
eas, qua sxp:i.';;' J"c eranty praphetias in Sfermonem gre-
eum interpretarentur & 8. Epiphanium lib. de menf.
& pond. ubi exprelsé afferit, d.1xX. Senioribus /70
‘z;ig;rx:;'-ﬂ':fw -

ros

Quzritur 4. quomoda fadka fit Lxx. Seniorum in-
terprératio.

R. Pro cemo habetur rxx. Seniores hebrzos ,
uttiufque linguz, hebraicz feilicer 8 grece peritit-
fimos, ab Eleazaro pontifice ad Regem Agypei Ale-
xandriam miffos, in Phate infula, ¢ tcgione Ale-
xandrie fita, {epruaginea doorum dierum ipatio feris
pruras facras ex hebrzo fermone in grecum tranftu-
lilfe mirabili procfus inter fe confenfione . At verd
utrnm finguli in fingulis cellulis inclufi fuerinr , &
fic urrin finguli feorfim roram (cripruram facram
iifdem plané verbis verterine , controvertitur intet
vereres & recenriQres.

Partem affirmancem doger S.Juflinus mareye, qni

in fua ad Gracos cohor
pri Fm“.id:km éfi{:f' retibus ;-1.’:7?,35’7'{7 ‘dam'.‘fm-f ;
yf.u'cp;,[,'e s HE figiliatim pro fe r/u_ﬂyrsc f}frer-prfm;ia.
7nem pa,-ﬂyere;: illam quoque ciranm, Z::,—' operam eis
dare jufft fuerant s mandatam, w omnibus quidens mo-
dis ipfis inferwirent a congre(fi antem illos mutuy pre-
biberent ; quo sxtihiﬁ!‘zﬁ interpretationis weritas ex ip-
[forunz etiams confenfu cognefci poffer s & cognita , [e-
pruaginta iffos wiros non folwm eadem fententia, we-
vieny etiam eifdem effe werbis in translatione wfos, ac
ne una q;ﬂ'dc’m dittione alinm ab alio diﬂczg_ﬁ'{/} v
miratione attenitam ( Prolomeumt ) «..... libres, ur
par erar, exofculatum: effe, &

Hac fafta narratione, fic ftatim profequitur : Hez
wobis, wiri Graci, nonut fabulanss neque ut confitam
biftoriam renunciamus: fed qui ipfi Alexandrie fuer
musy & wvefligia domuncularum apud Pharum adbue
wveliqua viderivens: ab incolis, qui res patrias a mafe-
ribus per manus fibi traditas. accepernnts andierimns
commemoramsus. Juftinum {equuntur Jrenzus libr. 3.
adverfus hzrefes c. 25. Clemens Alex. lib. 1, firoma-
tum; & Cyrillus Hierol. catech. 4. nec ab illis diflene
tit Epiphanius, lib. de menf. & pond. nifi qudd vult
binos in fingulis cellulis incluflos fuiffe. Porrd verifis
militudine von caret, quoda Juftine dicitur , Prolo-
meum, quod certior effer de finceritate intttpl‘ﬁﬂ.ti@
nis, vel etiam, ur dicitur ab Irenzo, vericum nein-
terpretes commupi confilic veritatem  occultarent ,
veluille uc finguli f{eorfim opus molirenrur.

Parti neganu preir S.Hieronymus infua prafatio-
nein Pentatenchum, ubific loquitur: NefCio quis prie
raus anthor: fepruaginta cellulas Alexandria mendacio
Suoextraxerit, qu.lm; divifi s eadem [Criptitarint : cum
Arifteas... & mulro poft tempore Jofephus  nibil tale
veralerine : fed in una bafilica cangregaros, contuliffe
feribants nonprophetaffe : alindeff enim wvatems 5 alind.
¢/t effe interpretem : ibi [piritus ventura pradicits hic
eruditio & werboram copia, ea que iutelligit, trans-
fere . Hieronymi fencentiz ur probabitiori {uffragatur
Bellarminus, cum aliis recentioribus eruditis.

Huic fententizz pondus ma 1. au
ritas Ariftai, quinegotio int LXX. ine
terpretum translationis hiftoriam confcripfit , quem
virum probum & dodum Eleazarus Pontifex in fua
ad Ptolomzum cpiftola nominat, 8 ob modeli
Regi accepriffimum fuiffe afferic Jolephus 5 quem-
que verifimile non eft circumftantiam cellularom re-
ticere , imo -8 menciri. valuife ; ctim mendacio fuo
viderer multim elevari rranslationem illam , quam
tamen inter alios maximé promoverat, ut idem Jo-
fephus. teftatur.

2. Authoriras Jofephi: cellularum enim non-me-
minit, led potitis contrarium fcribit: nam ita narrat
Lli wero non parcentes labori, quans porerant accura-
tiffime interpretabantur , ufaue horam nonamw affiden-
PeS opevi. . . mane antem veGiam ingreffi, falutato Re-
ge, i enndem locum ad inffitutwm. negotium fe vefere-
bant . Quibus verbis aperté fignificat Jofepbus , in-
terpretes in una & eodem loco fedentes, fimul in-
terprerationi operam dediffe . Erenim , juxta Jofe-
phum, interpreres mané fingulis dicbus fimul Ale+
xandriam venicbant , & falurato ch’: , fimul redi-
bant in enndem Aocum, ut ibi confidentes ad nopam
ufque horam operi incumberent,

Confirmatar ex verbis (ubfequentibus. Perflone ans
tem legis , pergit Jolephus , intra fepruaginea dnog dies
abfoluta s Dewetriss adwvocatis omnibus Judsis in lo-
cum 5 ubiver(afuerat, prefentibus etiam interpretibus,
perlegit codicems 5 _cangio vero Senioram interpretatio-
nem approbavit. JuxtaJofephum itaque, abfoluta ver-
fione , Demeerius regiz hibliothece prafedtus , Ju-
dazos Alexandriz degentes, & in librorum facrorum
leCtione verfatos, convocavit in bafilicam illam, in
qua facla fuerar translatia, & coram. gracum Codi-
cem interprerum petlegic, quo audito, tota concia
interpretationem comprobayit ur finceram,

Niota . Unicus fuit, juxea Jofephum, gracus codex
Taterpretum : at totidem fuiffent quot erang incts

pECtEsy

tatione narrat; Regem Loy-
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pretes , fi finguli in fingulis cellulis feorfim iqrcr--
precati fuifenc. Irem, juxra ]o(cphum, Demerrius
verfione abfoluta 5 Judros Alexandrinos convoca-
vir, non ut cum illis confercer translationes a fenio-
ribus feorfim factas s fed ur coram eis legerer , &
eorum examini {ubjicerer rranslarionem 4 fenioribus
communiter factam,

3. Authoritas Eulebijlib. 8. de preparatione _'Ev:\rl‘
gelica cap. I. ubi ex profeffo agens de LxX. ‘Cnlorglm
translatione 5 nullam cellularum mentionem fo.c:t_,
nec Ariftzicirca gellulas filentinm arguit, fed hzc il-
lins, quibus cellule referuncur, verba laudar: Letti-
tara sgitur 5 examunataque traduttione { omnes qut
tunc aderant ) magna wvoce dixerunt: _Qmmiam proét
ac fantte divina foriptara tradsitacft, decenseft, &ey
Cim autem dicitor, Lefa, examinatague traduttio-
e, non verd, ledtis & inrer fe collatis traductioni-
bas , manifefté fupponicur unicam fuiffe , & omai-
bus interpreribus communem interprerationem,

4. Authorjcas S. Hieronymi; quia omnia, queali-
quatenils ad {criptyras divinasatcinent, diligentiffime
perfcrutatus eft. Ad ejus anthoriratem accedit ratio,
qua motus eft, nec immeritd: nam LXX, feniores ,
Deo (pecialiter adjuvante , interpregatos efle negari
non potelt : qudd enim ranta tam in caldem fenten-
tias, tum in cadem verba contentione tam breyiten-
pore fcripturas divinas ex hebrzo in grecum tran(tu-
lerine, fine {peciali Dei adjutorio fieri non potuiffe
manifefum cft. Ar qudd etiam Deo infpirance inter-
pretari fuerint, viderur dici non poffe: nam fuerunt
interpretes,non propheta , feu {criprores (acri & infpi-
rati. Arqui fivera eft cellularum hiftoria, neceffe cft
1xx.feniores infpiratos fuiffe etiam quoad omnia & fin-
gula verba, verborumquecompoficionem. Ergo, 8¢,

Pro’ hac eriam fententia cirant Philonem recentio-
res: fed videtur nobis potins fayere oppofita fenten-
tie: Sic enim loquitar in lib. 2, de vita Mofis: Ineo
feceffu (Lxx. {enioves ) cim confediffent folitarii 5 nemi-
nE INrerveniente ﬂr&;rra. e f‘!?i'{].‘iﬂ.m ?p’.ﬂ?ﬂii’lf Ca?’fﬂpt{l
prophetabant s nonalia aliis fed-omnes ad verbam ea-
dem 5 quafi quopiam diftante fingulis invifibilster .
Quibus ‘verbis Philo viderur non obfcuré fignifica-
re, Lxx. Seniores fuiffe etiam quoad fingula verba i
Deo infpiraros, &itafingulos, Deoinfpiraate, feor-
fim eandem & quoad fententias & quoad verba in-
terpretationem {cripfiffe.

Denique Juftino refpondent, euma Judeis, celly-
{aram fabula fabricaroribus , deceprum, cique rui-
nas quafdam pro cellulis oftentaras: Irenzum vero,
& vereres alios, qui Juftinum (ecuci funt, Juttini bo-
na fide errantis anthovitare ac reltimonio perfualos ,
cam eo bona pariter fide erraffe dicunt . Quaneim

autem attinet ad Epiphaniom , qui jn fua fententia

ﬁngularis eft, ciim ceeteri omnes vel nullas, vel fe-
pruaginta duas cellulas panant; refpondent eum vek
non legiffe Aviftzum, fed aliis falsd referentibus cre-
didiffe; vel ctim librum de menf, & pond. fcriberet,

Ariftzom pre manibus non habuiffe , & mcmori:g:
lapfum effe; demiim ut ue fic, cim folus fic, fidem

non mereri, fed aur nullas, auc (CP:uagima duas cel-
lulas effe ponendas.

Non omittam hic S. Auguftinum i primam fen-
tentiam valdé propendere lib. 2. de dottrin. Chrift,
¢. 15. ubi fic loquitur: Sepruaginta interpretum , quod
ad verns veflamentum atinet, excellit authoyitas: qui
fam: per emnes pevitiores Ecclefias tanta prefentia Spi-
vitus fantli interpretati effe dicunturs ut o unsm tot
bomingm fuerit. Qui ¢, ur fertur, multique non indi-
g fide pradicant, Jinguli cellis etiam fingulis fepara-
tiy cium interpretati efflents nibil in alicufas eorum co-
dice inventuns ¢ff quod non iifders verbis codemgue
verborum ordine invenivetur in cateris: quis buic an-
thoritati conferre aliquid 5 nedum preferre andeat ?
Sed dite fub judice relicta , ad aliam properamus
quaftionem.

Queritur ergo 5. urdm Lxx. feniores in textu
hebreo in grzcum transferendo, aliqua in re erra-
verine 2

R. vxx, Seniorum interpretatio fuit numeris am-
nibus ablolura , neque eos in re aliqua lapfos cife ,
certiffime tenendum eft.

Prob. Nam ira fentinnt Arifteus apud Eufebium
lib, 8. de prap. Evang. c. 1. Philo lib. 2. de vita Mo-
fis, Jofephus lib. 12. antig. jud. c. 2. Jufltinus in co-
hortatione ad Grzcos, Irenzus lib. 3. cap. 25+ Cle
mens Alex. lib. 1. from,  Epiphanius lib. de menf, &
pond. Cyrillus Hierof. catech. 4. quibus adjungi pol-
funt Hilarius prologo in Plalmos num. 8. Chryfofto-
mus hom. 5. in Matth. & poriffimim Augultings lib.
2. de docke. Chrift. ¢. 15. ubi polt verba proximé lau-
data, fic profequitur: 8i aurers conrulerunt ( 1x%. Se-
niores ) ut una omninm commyni traitars judiciogue
wox fieret, nec fic quidem quenqgrans Wpsns hominens
gualibet peritia ad emendanduwm rot feniorum dotto-
rumque confenfiim afpirare oporter 5 aut devet » Er-
go, &c.

Confirmatsr . Quia tantum opus 3 tot hominibus
tanta conlenfione ram breyi tempore perfici non po-
tuic fine aliqguo miraculo , & {j)cciaii ima Spiritus
fan&i aflifkentia . Unde in memoriam tanti prodi-
gii, in loco in quo interpreratio facta eft, per mul-
ta fzcula feftus dies fingulis annis actus eft; cumad-
huc ageretur rempore Philonis, uriple teftatur lib. 2.
vite Mofis . Qﬁ_mmérem inquit , hedieque [folemnis
celebritas renovarsr in Pharo infula s ad quanz non
tantim Judei o fed & alii plarimsi trajiciunt 5 locum
veneraturi in quo primim vifa off hec interpreratios
& pro tamto bencficio quafi recente, acturi Deo gra:
tias. Arqui Lxx. feniores cum rali Spiritus fancti al-
fiftentia, quam eriam 10 gis omnes quos citavimus
agnofcunt , non potuiffe non recté ex omni parte
transferre, manifefum eft. Ergo, &c.

Obj. S.Hieronymus, cujusutpoté in fcripruris, €2-
rumque verfionibus omuoibus verfarifimi, authoritas
& teftimonium omai exceptione majora func, vide-
tur cffein oppofita fententia, atque fenfiffe quod Lxx.
Seniorum interpretatio, etiam qualis ab eis editactt,
in multis textur hebfzo difcors fuerit, uc

Prob. Nam 1. diciv Lxx. Seniores, cim transfer-

rent, proprize induftriz & eruditioni reliGtos fuiffe.
Nefcio guis primus anlor, inquit prefat.in Pentareu-
chum, fepruaginra cellnlas Alexandrie mendacio fuo.
extruxerit ; quibns Aivifi eadem (Eriptitavint : cam
Ariftans, oo & multo pofF tempore Jofephus s nibil ta-
le retulerint: fed in wna bafilica congregatos contulsffe
[eribant 5 non prapfarmﬁ'e . Alind eft enim_wvatem ,
alind eff effe interprerens: ibi fpivitns ventara pradi-
cit; hic eruditio G verbornm copia, ca que intelligic
transfert .
- 2. Er ira rgx. Seniores humanicis labi potuiffe ,
& re ipla identidem lapfos effe; nifi malimus dicere,
quod abfit, Apoftolos aliquando mentitos ¢fe, ali-
qua citando teftimonia ut Scripturam facram, qua
non erant fcripx_ura (acra. Auraliter, inquit ibidem,
de cifdem libris per (epruaginta interpretess aliter per
Apoftolos Spiritas fanttus teftimonin texnit : ut que il
racuerunty bi fCripeum effe mentiti fint: namin Evan-
gciiﬁamm & Apoftolorum libris multa de veteri te-
Jfamento legimus, que innoffris codicibus ( quibus Lxx.
feniorum interpretatio continetur ) non habenturs ue
¢ff illsd : Ex Agypto vocavi filium meum : & ,
Quoniam Nazarzus vocabitur ;- @& , Videbunt in
quem compunxerunt, &c. Prarerea , sbicumque fa-
cratum aliquid (Criptura teffarur de Patre, & Filio,
€& Spiritu Sanflo o aut aliter interpretati funt , aut
omning. tacerant. Adde gquod, elim interpretati fint
ante adventum Chrifti 5 gued nefvichant , dubiis pro-
tnlerve fententiis.

Verum quidem eft S. Hieronymum prudenti 1xx.
feniorom ccconomiz atcribucre , quod aliqua prater-
milerint . Neque wers, inquit procem, in quelt. hebr.
lib. Genel, fepruaginta interpretans. . . errores argi-
mus. o« cume 5lli Prolomaeo Regi Alexandrie myftica
guadam in f[eriptaris. fanikis prodere noluerint 5 &
maxime ea, que Chrifti adventum pollicebantur ; ne
viderentur fudei & alterum Denmcoleres At hoc non

tam
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tam ex proptia , quam Judzorum rxx. feqiorcs ex.
eufantinm mente dicit, uc pater ex przfat. in Panta-
reuchum , ubi fic loquitnr : Canfas errarisnon ef? méuns
exponcre . Judei p;'.udemi fatlum dicunt effe confilio:
ne Ptolowens wains Dei cultor 5 etiam apud Hebreos
duplicens divinitatews deprebenderet, @, Quareinfe-
feritis dicit, eos fuiffe puros interpretes, adeoqueer-
rori obnoxios, & quod nefeiebant dubiis provuliffe fen-
renriis. Preererea, cum hac prudenti ceconomi manet
femper rxx. {eniorum interpetrationis diffonantia cum
textu hebrzo.

R. 1. Opponendo Hieronymo Ariftzum , Philo-
nem, Jofephum, Juflinum marryrem, Ireneum , &c.,
Unius Philonis verba hic exlcribam . Sive Chaldans
( Chaldzum ponit pro Hebrzo , propter idiomatum
affinitatem , Difi tamen hic fiterror hibractorum ) gre-
cam lingnam, five Grecus chaldeam didiceyit,inntra-
que feriprra tum chaldaica, tum ejus interpretasione,
miratur Germanitatem , imo rerum wréarxmq:m con-
Sonantiam adorat, non interpreies illos, fed iniiiatores
[ prophetas appellans, quibus datum eff finceriffimas
Aofis ( & aliorum (criprorura facrorum ) cagitationes
affequi (pirity pariffime.

R. 2. Opponende Hicronymum Hieronymo :nam
fic ait prefar. 1. in lib. Paralipp. i epruagintainter-
pretum pura, & ue ab cis in gracum verfa ¢ff, editio
permaneres 5 [uperfiue me chromari . . . impelleres o
ut hebrea volwmina latina fermone iransferrem . . « .
Nune vere cim pro varietate regionwm diver(a feran-
sur exemplaria ( LXx. interpretum ) & germana illa
antiguagie translatio corrupta [it atque violara ; neffri
arbitrii puras, &c. Ecce 8. Dotor agnolcit rxx. Se-
niorum interprecationem non purams; & uc ab eisin
grecum verfa fuerac , fed corruptam atque violatam
tuo tempore extitiffe: Quare ergo errores, quos tunc
habebat 1lla translatio, non corruptoribus arque vio-
4atoribus, fed illius anchotibus impingir: An non cor-
raprores & violatores hujus interprerarionis eam cor-
ruimpere & violare potuerunt, eradendo alia, alia ves
0 fupperaddendo?

Przfat. 2. in eundem librum loquens de habrzis
nominibus, qua novem primis capitibus conrinentur,
hac habet : Liberé wobis loguor': jta in grecis &
fatinis codicibus hic nominum liber vitiofus q}?, ut nont
tais hebrea s quim barbara quedan: , @ [armatica
nomina conjeéta arbitrandum fir. Nec hoc foprnaginta
snrerpretibus 5 qui Spirita fantto pleni , ea que vera
fuerunt ( nomina ) eranfulerant , fed [triptoram cul-
pe aferibendum. At G 1xx. interpretes fuerunt Spiri-
tu {ancto pleni ad hoc ut hebrza nomina, quod pa-
ram vel non multim intererat , recté transferrent,
qua verifimilitudine dici pofuntnon fuiffe Spiritu fan-
cto pleni ad alia, quz majoris, imd maximi erant
maomenti, recté fideliterque trasferenda? E fi fuppo-
nuntut ad hoc eriam fuiffe pleni Spiritu fancto, que
patto factum eft, ut nominibus hebrzis recté translaris,
alia non recte fidelicerque tranftulerine?

Prafar. 1. §. Dodtor afferic £xx. interpretum tran-
slationem nafcentis Ecclefie roboraffe frdem 5 aded-
que ad id_idoncam foiffe. Ac quomodo ad ididonea
tuit 4 11 ioterpretes ea qua ad Chrifti adventum &

divinarum Perfonarum trinitagem attinent, & in he-
brzo habeatur, confultd fupprefferant 2 Sed ex occa-
cafienedara, fic adhucargumentor. Hebrzarym feri-
pruratum translatio a rxx. interpretibus ante adven-
tum Chrifli facta eft divino confilio, mimirum ut per
eam nafcentis Ecclefiz fides roborari poffet. Ergo fi
Lxx, interpreres pleni fuernne Spiritn fancto maximé
ad tedké fideliterque reansferenda ea que attincbant ad
divinarum Petfonarum erinicatens, & Chrifti adven-
tam, divinitatem 5 aliaque ejus myfteria, & quorum
mp}:rcmo confilio divino repngnabar. Hinc

- 3. Sepruaginta fenjores fuiffe quider interpre-
tes s non vares, adcbqnc non fuiffe infpiratos quo-
modo infpirati fucrane omnes facri feriptores : alioqui
non puram [criprur@ facra interpretationem , fed feri-
prurain lacram condidiffent, quod eft falfum. At ha-
buerune fpecialem , imd (pecialifimam Spiritus fancti
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ad recté fideliterque interprerandusm affiftentiam; ciym
pleni Spiritu fancto interpretari fuerine, uedicit ipfe-
met Hieronymus. Com tali autem Spiritus fandi af
ﬁﬁe‘miarc&ﬁ fideliterque omnia interpretacos effe ne-
gari non poreft, propter authoriatem Hieronymi ,
qu cerré nec evidenti rationi » nec longe anmquio-
rum feriptorum, Ariftzi fcilicer, Philonis, Jofephi,
Juttini, Ireni, Clementis Alex.&c, anthoritati pre-
valere non debet.

Neque werd ex eo quod Lxx. feniores dicuntur re-
&ké fidelicerque interprerati effe omnia, fequitar A-
poftolos mentitos efle, cum aliqua teflimonia cita-
runc ut {cripturam facram, qua tamen non legeban.
tur in editione Lxx. feniorum tempore Hieronymi :
nam teftimonia illa habentur in hebrzo , ur oftendic
8. Hieronymus in fua in Penratenchum przfatione 3
pec mirum eft qudd non lclﬁrcnmr in editione Lxx.
{eniorum, qualis tempore Hieronymi extabat; cum
tunc non effer puras & 3t ab eis in gracum verla
eft, led corrupra atque violata , ut diferté Hicrony-
mus afferje in prima prefat. in lib. Patalip. & preefar.
in Efdram, ubi fic loquitur: §i guis feptnagints va-
bis oppofuerit imerpretes o quornm exemplaria vers-
ras ipfa lacerata & wniverfa demonftrat 5 nev poteff
utique vernm afferi, quod diverfum eft ; mittite evm ad
Evangelia s in quibus multa ponuntur quaft de veteri
teftamento, qua apud feptuaginta interpreres non ba-
benrur . Quis autem hoc juité mirabitur, velipfisim-
putabit interpretibus 3 cliim exemplaria omnia tunk
tempotis lacerara effent & inverfa, ut ipfa varietas il-
lornm exemplarium demonftrabar?

At inquies . Teltimonia illa, de quibus loguitur
Hicronymus, in nullis exemplaribus Lxx. interprerum
legebantur Hieronymi tempore. Ergo quod abfuerint,
ipiis interpretibus , non eorum editionis cotruptori-
bus afcribendum eft . R. 1. Quod teftimonia illa in
nullis cx:mP]aribusLxx. imcrpi'cmm legerentur, quis
feir 3 Certé hoc nelcivit » nec fcire potuic Hierony-
mus; clim omnium qua tunc extabang exemplarinm,
copiam nec habuerit , nec habere porueric. 2. Sup-
pofito quod in omoibus tunc temporis exemplaribus
editionis rxx. interprecum deeffent illa teflimonia »
dico id factum effe vel negligentia aut imperitia ex-
fcriprorum , vel porilis maiitia Judzorum , qui im
odinm Chrifti & religionis chriftianz jam ante me-
dium fecundi fzculi ex Lxx. interpretum verfione mul-
ta, quibus Cbhrifti diviniras aliaque ejus myfteria pro-
bari poterant , laca eraferant , ut teftis eft omni ex-
ceptione major JuRkinus mareyr in fuo cum Trypho-
ne dialogo 5 vel denique partim ofcitantia aut igno-
rantia exfcriprorum, partim Judzorum malitia,

Queritur 6. uttim etiam nunc habeamus germae
pam LxX interprefum translationem,

R. Triplex eft hac de refententia. Primacft cornm
qui tenent verfionem Lxx. interpretum penitus in-
teriiffe. Sed hzc fententia eftomnind improbabilis ;
nam prorsus incredibile eft quad verfio que ab exor-
dio chriftianz religionis ad ufque tempora Hicrony-
mi & Auvgufiini & celeberrima communillima foicin
tota Ecclefia , tora exciderit , & alia ejus laco con-
fervata fit : imd hxc fententia eft evidenter falfa;
ctim mulra teffimomia ex LxX. interprecum verfio-
ne a veteribus cirata , eadem in noftris codicibus
gracis inveniantur. :

* Secunda fententia extremaclt, & contendit verfio-
nem Lxx. interpretum etiam nunc puram efle arque
integram,, fi tamen excipias primorum Patriarcharum
chronologiam , & aliqua alia quz parvi momenti
funt. Duplici autem poriffimim rarione ducitur. I
Ecclefia grzca ab ApoRolorum tempore hadtents hac
verfione utitur, camgue femper fumma cura fummo-
que Rudio ut germanam {cripruram confervavit. Er-
g0 vel etiam nlunc verfio Lxx. intgrpretum pura eﬁ
& integra, vel celeberrima Ecclefia, qua tot do&lf-
fimos Ecclefiz Patres peperit , fanam & integram fcri-
pruram non haber amplius. 2. Sixtus V. vcrﬁone_rq
Lxx. interpregpm ftudio Cardinalis Carafe Apoftolict
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Vaticahe codice editam , folemniter approbavit .
Ergo, &c.

“Terria fententia media eft, quam tener Bellarmi-
nus lib. 2. de verbo Dei cap. 6. ubi docet verfionem
Lix, interprerum adhuc exrare, fed valdé viriatam in
pluribus locis: ita ut jam tutum non fic hebraicos vel
Jarinos rextus emendare ex codicibus gracis. Hoc an-
tem poriflimiim probat, 1. ex eo quod hec verfio ,
cujus abfolutiflima fuir cum rexru hebrzo confonan-
ria, ut teffantur Ariftzus, Philo, & aliiantiqoiffimi
feriprores fide digni s nunc pluribus locis ab hebrzo
diffentiat, multa non habear que funr in rexru he-
brezo, multa habear qua non haber textus hebrazus;
quod norunt omnes utrinfque linguz , bebraice &
grace periti, & in utrinfque texcus lectione verfatis
alii vero difcere poffunt i Hieronymo. 2. Ex eoqudd
hzc verfio multas habear fententias quae cuin yerirate
cohzrere non poffust, ur oftendic inductione.

Ad 1. autem fecundz fentenrie argumentum ref-
ponderur , fi Ecclefia graca nunc puram & ince-
gram haber feriprure interpretaionem , Ecclefiam
laeinam non habere, nifi valdé corruptam: nam fi
verfio Lxx. interpretum , qualis nunc exrat , pura
& integra cft, paucis exceptis, que parvifuntmo-
meénti, texrus hebraus corruptiffimus eft, &itacor-
rupriffima eft vulgata nofira editio, qua, excepto
Plalterio, cum hebrzo magis convenit, quim cum
grzco. Videant igitur, utrimmalintapud ‘Ecclefiam
grzcam, que rora feré in fchifma & harefim pro-
lapfa eft , an apud Ecclefiam Jatinam quz apud fe
haber fummum* Pontificem, & longé maxima pars
eft verz Ecclefiz, efle puram & integram fcripru-
& facrz inrerprerationem?

Preterea, cum illo Ecclefiz grece inverfione Lxx.
interpretum fervanda fiudio, hec verfio eriamin re-
bus magni momenti depravata foit primis Ecclefiz
feculis 5 ue conflar ex Juftino marryre , & ex co
quodd tunc {zpilds emendara foit : non enim emen-
datione indiger, nifi quod depravatum eft. Iremad
uique Hieronymi zratem pervenire non potuic, nifi
corrupta; violara, lacerara, inverla, utteftaruripfe
Hieronynus; quis feie illam priftine puritati & in-
regricati refitugam  effe 2 Quis creder”illam ab eo
tenipore per mille & trecenros annos purain &in-
tegram permanere  poruiffe ; ‘quantacumgue in ea
fervanda Ecclefiz grace cura fuiffe fupponatur?

Ad fecundum argumentum « refponderut, falfum
effe, quod Sixms V. hanc verfionem ut puram &
integram fanctione (ua approbaric: folim enim edi-
rionem Cardinalis Carafr cura fattam approbavir ,
ut utilem ad: latine vulgate editionis & veterum
Patrum intelligentiam , fimulque prohibuit, ne guis
privata authorirare eam ulrerius corrigere prafume-
fet. Polumus s inquit & fancimus ad Dei gloriam &
Ecclofte utilitatems s ut wetus greonm teftameéntum juta
Septuaginta s ita recognitum & expolitym 5 ab omni-
bus recipiatur o ac retineaturs quo poriffimim ad lati-
ne vilgate editionis 5 & weteram fantlorym Patrum
sntelligentiam wiantnr ; prohiventes ne quisde hac nova ¢-
ditione audeat in pofterum vel addendo,vel demendo,guic-
quam smmutare. Potelt aurem hec editio quam pro-
curavit Cardinalis Carafa, ad vulgate noftre edirio-
nis & veterum  Pacrum intelligentiam utilis effe, &
fimul plaribus 1 locis vitiofa.

Veritas hujus noftre relponfionis confirmarur ex
dcdicamriu_Cardinaiis Carafe ad Sixtum V. epiftola,
in qua edirionem promireit, non quz pura fic &in-
tegra Lxx. {eniornm interpretatio , ‘fed folim qua ad
Septuaginta interprecationem , [i now toto libro, majo-
vi cerie ex paree, quam proxime accedar. Talis autem
editio poreft adhuc & purirare & integritate verfionis
Lxx. interpreram muleum abefle ; neque eam appro-
bate Sixtus V. dici poteft, nifi ut ad fopraaginea in-
terpretationem: juxm‘corrcc‘torum_ judicium, & non to-
tolibra, majors certe ex parte quam pravimé acceden-
tém 5 atque hoc pacto ad intel[i,gentiam vulgatz no-
fre editionis latine & verernm fan@orum Pactom
utilem futuram,
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. Quartitur 7. quo primim fermone conferipri fue
ring libri deutero-canonici veteris teftamenti.

R. 1. Probabile eft Ecclefiafticum hebraico 5 8 li-
brum Sapientiz greco (ermone 4 feriprore facro con-
feripros fuiffe: de illis enim fic loquitur Hieronymus
prfat. in libros Salomonis : Fertur ¢ Paneretos Je-
S0 flii Sivach liber, ¢ alius plendepigraphus, qui Sa-
prentia Salomonis inferibirar . Quornm priovem hebraj-
cums reperi . . . fecundus apud hebraos mufquam eff ,
quin & ipfe fFylas grecam eloguentiamyedolet . 2. Li-
bri Tobiz & Judith confcripti fuerunt caldzo (ermo-
ne, ut exprefsé Hieronymus affirmat de primoin (ua
prefat. in librum Tobiz, & de fecundo in prazfat.in
librun Judith. 3. Probabile eft librnm primun Ma-
chabzorum copfcriprum fuiffe hebraice : fecundus ve-
o grxce conferipras fuit : de utroque enim fic lo-
quitur Hieronymus in Prologo galeaco : Aachabas-
rum primum libraw bebraicum reperi . Secundus gre-

cus efts quod ex ipfa quogue phrafi probari poteff .

AeBET LCHIL U § ~FIL
De Editione graca novi Teftamenti .

Ueritar 1. qua lingua libri novi Teftamenti 3
fuis authoribus conferipti fuerin?

R. 1. Marthzus Apoftolus hebraicé compofisic E-
vangelinm fuum pro Hebrais , ut tradic- S, Irenzus
lib. 3. adversus heereles c. 1. Marthans , inquit, in He-
brais ipforum lingua [cri pruram edidit Evangeliv s com
Petrus & Paulus” Rome evangelizarent s O fundarent
Ecclefiam . Et poft eum Hicronymus in caral. feripe.
eccl. in Matthzo, ubi hzc haber : Matrhaus gui (&
Levi ex: Publicana Apoftelus , primus in Judeaproprer
€05 qui e circumcifio ne crediderants Evangelinm Chrift:
hebraicis litterss verbifgne compafuits quod. quis poftea
in gracum tranftulerit , non fatis certum eff. Transla-
tum fuiffe 2 Jacobo Apoftolo qui frarer Domini di-
¢tus, & primus Hicrololymorum Epifcopus ab Apo-
ftolis confticutus, dicitur in fynopfi Achanafiana.

2. Reliquas novi Teflamenti partes ab Apoftolis
Evangeliftis guorum nomina in fronce gerunt, gra-
co fermone conlcriptas’ fuiffe exploratum cft; exce-

tis tamen Evangelio Marci, & Epiftola ad Hebrzos,

Jam 1. aliquo moderni feriplerunt Evangelium Mar-
ci & Marco primiim Rome fcripram efle latino fer-
mone; & poftea ab eodem Aquileje in grecum effe
translacum. 2. Epiftolam ad Hebrzos bebraicé 4 Pau-
lo feripram fuiffe, uc probabilius, infinuat Hierony-
mus in cacal, in Paulo: St pferat antem , nquit, us
Hebraus Hebrais hebraice, id eff, fuo eloguio difertif-
[fime s ut £a que eloguenter fcripta fuerant in hebres ,
eloquentins werrerentur in grecam, & bane canfam ef-
Jfe quod & ceteris Panli Epiffalis diferepare videatur

Quaritur 2. utrim edirio greca novi Teflamenti
fit pura & inregra.

R. Non et omning pura, fed in cam errores ali-
qui faltem librariornm negligentia irrepferunt: iraue
tatum non fit femper larina ex gracis corrigere.-Ira
tenet Bellarminus lib. 2, de verbo Dei cap.7." & ali-
quot exemplorum induétione probat. Additplutimis
gracis codicibus multas vere criprure partes deeffe,
ut initium capicis 8. Evangelii Joannis, ultimum ca-
put Marei, verficulum 7. cap. 5. Epift. 1. Joannis ,
Tres fune qui teftimoninm dant. inCelo, Pater,Ver-
bum & Spiritus fanctus. Item guedam cffc in omni-
bus codicibus grecis, qua non funt partes verz
feripture 5 uc illud , Osiia wum eff reguum & po-
tentias G glovia in feenla 5 quod additur orationi
Dominice Matth, cap. 6.
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De latings Editionibus Scriprure facre 5 €& Falgare
noftre anthore.

Ugzritur 1. quot olim fuerine latine. editiongs
“feriprure facrz .
R. Ver-
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E. Verfiones feriprura facte € gizco inlatinu
pené innumerabiles olim fuerune. Pres. 1. ex S. Hie-
roniymo prafat. in Jofue. U."."if’,‘ apud Latiy
1o t exemplaria, quob CORICES & u
arbitrio (o vel aad lerity wel ﬁd-"{‘f}?‘fﬂ 1y quod e
vifum eff. 2. Ex S Auguftino lib. 2. de doéktrina chris
@ian. ¢, 11. ubi hec habent: Qui feripeuras e.rkeérem
lingua in gracam E'(?Iﬁ‘H?}!f;'?!g.‘-:"{m, numerari poffant,
i utem interpretes nullo modo. Ur enim cuique
primis fidei re ribus in manus venit codex Gracus
¢ aliqrantulum facultatis fibimet wtrinfque lingne has
bere videbatsrs anfus ¢ft interpr ]

Porrd inter las pené innumerabiles editiones la-
tinas, fuir una communior, quia & ceeteris omni-
bus preflantior, quam S. Hieronymus nominat Fil-
gatam editionens in comment. in cap. 14s lfaiz 5 S
Auguftinus Zealam lib. 2. de doékrina chrift. cap. 15,
ubi fic de ca loquitur: fn ipfis autem ‘interpretationi-
bus, Iraia cateris prefevatnr: nam eft verborumn re-
nacior cum perfpicustate [ententia; & Gregorits ma-
gnus wererem translationer in (na ad Leandrum Epi-
fcopum cpiftala in expefitionem libri Job.

Querigar 2. uteiim S, Hieronymus libros proto-ca-
nonicos veteris Teftament i larinum fermonem
canverterit, & quories.

R. S. Hieronymus bis in latinum convertit libros
Proro-canonicos veteris Teltamenri, prilm}m fcilicet
ex grzco LXX. interpretum, & itcpum cx hebrzo.

Prob.. 1. pars ex apolog. 2. Hicconymi adversis
Ruffinum, ubi fic sit: Translationens ( 1xx: inter-
pretam ) a'.-'ﬁigmr.:'jfm& emendatam, olim wea .’j;;gz:m
hominibus dedi (urique latino fermone, uc fignificant
hac verba, mee lingue.) Et ex prima cjufdem prz-
fatione in Job, in fine, ubi hec habet: Utrague au-
tem editio, O fepruaginta fuxta grecos, & mea jix-
ta bebreos 5 in latinnm meo labore translata eff 5 eli-
gat wnufgquifgue quod wrlr. Et ex ptima cjufd. prafat
in lib. Paralip. Ceternm, inquic, memini edstionens
[eptaaginta translarorum olim de graco emendatam tri-
buiffe me noftris ( Lartinis , adcoque latino fermo-
ncs ) 2. Pars prob. ex Hieronymi catalogo feripr.
I extremo, ubi ita de fe iplo loquirur: Nowm
grace fidei veddidi' s werus juxra be-
braicam tranftily . Et ex omnibus  illius in liblos
illos prafationibus.

Queritur 3. ucetim S. Hieronymus etiam in latinum
verterit libros dentero-canonicos veteris: Teftamenti .

R. S. Hieronymus libros Tobiz & Judith: & chal-
dzo in latinum vetic fermonem, ut pater ex cjusin
libros illos precfariunculis. Quod reliquos fpectat, li-
brum fcilicer Sapientiz, Ecclefisficum, & Macha-
bzotum piimum & fecundum, omnind dicendum vi-
detur, cos ab Hieronymo in latinum nunquam fuif-
fe translaros. Nam 1. nullibiafferit, angcriam innuoic
fe libros illos tranftuliffe. 2. Nulle illius in libros il
los extant prafationes, & ramen librisomaibus quos
tranftalits prepofuit Prmfatinnculas, ut iple teftarue
in cpiftola:89. ad Auguftinum, que eft inter Augu-
ftinianas undecima, & in qua fic loquitur: Quod ge-
sruis Snterpresationisin [Cripturis fantiis fequendum. fi¢
<o ompes prefatinncsle divinorum voluminum guas edis
tioni. noffre pra:pﬁﬁimst.i, explicant.

Confirmari poteft refponfio noftta ex praefarinncu-
lis in libros Tobiz & Judith, ex quibus conftar Hie-
ronymum pené invitum, nec nifi uc dworum Epifco-
porum & quibus enixé rogatus fuerar, defiderio faris-
facerer, primum librum tranftuliffe; neque adfecun-
duin transferendum adduci potuifle , nifi guis bunc
Librum Synodus. Nicena in sumero fanctarsm. [eripu-
rarsm legitur computaffe . Alios igitur, cim transla-
tionis eorum tanquam ab eo fackz nnllum exterve-
ftigium , velut apocryphos, & quorum proinde; ut
verbis ejus utar prafac, in lib. Judith, asthoritasad
2.illz gne ( circa fidem ) in contentioncrs ve-
nsts idonea judicabatur , precermififfe cre-
dendus eft. Quod adhuc.

Canfirmatar ¢x eo quod libros illos Cyprianus Hie-
ronymo long? antiquior, tangiim non de yerbo ad

t

roborar
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verbnm cirer, quales nunc habemus’in vulgata no-
ftra editione, librum quidem Sapientiz in lib, de
exhorratione martyrii, &falibis Ecclefiafticum inlib,
de morealitate 5 & alibi; mum & fecundom
Machab. in libro tertio ad Quirinum ., Non ergo
librorum illorum translationem, qualis extar in val-
gata noftra editione, Hieronymo attribuere poffumus.
Sed nec guod liberos illos iple quogue tranftulerit,
cjufque translatio exciderit, unde poflimus conjice- |
re, non habemus. Ergo, &c.

Queritur 4. urrum S.Hieronymus & greco in lati-
num vereeric noyum Teftamentum .

R. 1. Hieronymus quatuor Evangelia latina codi-
cum grazcorum collatione emendavit. Pater ex ejus
in Evangeiiﬁas ad Damafum przfatione, in quahec
{ctibit: Hee prefens prafatisncuia pollicetur quatwor
rantum. Evangelia, quornm ordo eftiffe, Matthens,
Marveus, Lucas, Joannes, codicum gracorum emen-
data collatione, fed weternm que ne mulism a le-
&Lionis latine confuetndine difereparent 5 ita calamo
temperavimus , ut bis tantim , que fenfum videbag-
ur wutare, correctisy reliqua manere pateremusr ut
[fuerant,

2. Hieronymus praeter quatuor Evangelia, reliquam
etiamt omnem feripturam nayam, tam deutero-cano-
nicam, quim proto canonicam, qu® canone noftre
confinetur, gracorum codicum collarione emendaffe
dicendus eft. Nam relignam omnemillam l’CLiprualTl
povam tanquam facram & divinam {ufcepit, ut patet
ex catalogo feript, eccl. & in cod. catal. de fe ipfo
dicit:- Novum T ¢ffamentuns graca fide; reddidi 3 &
epift. 89.-ad Auguftinum , cum fic alloguitar : %
me, #t dicisy in novi T effamenti emendatione [ufcipis:
quia plurimi, . Unde fic arguimentor . Novi te-
ftamenti namine comprehenduntur non foltim quatuor
Evangelia, fed etiam omnes aliz {criprure nova par-
tes canonicz. Ergo Hieronymus non foliim quatuor
Evangelia emendavit , fed etiam omoem reliquam
fcripruram: novam quam ipfe ur canonicam {ulcipie-
bac. -Atrqui uc-canonicam f{ufcipicbar omnem 1llam
feripruram novam que canone noftro concinerur .
Ergo, &e.

3« Emendatio no»i Teflamenti fadta ab Hicrony-
mo, talis & ranta fuit, ut pro nova translatione ha;
bita fuerit. Pater ex Auguftino, quiin fua ad Hic-
ronymum cpiftola numero decima, fic eum alloqui-
wut: Now parvas Deo gratias agimus de opere tno 5
q!;bd .Ev{zugejiuﬁ; ex greco interpretatus €5 qm’a pe-
ne in omnibus nulla offenfio eff s cum [Cripeuram gra-
cams contulerimus .

Porrd quanta emendatione indigerer novum Tefta-
mentum. latinum , cim illud emendandum fulcepie
Hieronymus, certd conjicere licer ex ejus ad Dama-
fum. in Evaogeliftas prefatione, in qua fic aic: T oz
[funt exemplaria pene, quot codices ...Curnon ad gra-
cam originem revertentes, eq que vel @ witiofis nter-
preibus male redditay vel 4 prafumptoribus imperitis
emendata perverfins; wel alibrariis dormitantions an
addita funt  aur mutata, corrigimns 2 Ecinferius : Adz-
grus big in noftris codicibus error inolevit, dum quod
in eadem re abing Ewange!zﬁa plus dixie, in :-zf;‘ag:rs':z
minsts putaverint, addiderant; wel dum enndem [en-
[ aliys aliter. expreffiz 5 ille qui unwm ¢ quatsor pri-
mum legerat, ad ejus exemplum ceteros quoque exifti-
maverit emendandos. Unde. accidit wt apind nes wrixia
fint omnia, & in Marco plura Luce & Magthai ;var-
sim in Marthao plura Joannis & Marci, O in cete-
vis veliquorum que aliis propria (unt s invEniABIAY «
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ARTICULUS %
Ouis [it anthor wulgate woffre editionis lafthe .

E[ponfio prima . In nofira Vulgara habemus

R omnes novi Teftamenri partes ex verfione
quam emendavic S. Hieronymus. :

Prob. Nam §. Hicropymus juffu DamaG Pontifi-

cis emendavic latinam novi Teftamenti verfionem
anti-




Difputatio IL. Articulus V,

anriqgunam , Iralam profedtd , qu® caeteris commu-
nior & praitantior ecar, fed quam librariorum ofci-
tantia, & [cioloium remeritas variis in locis corru-
perat. 1"’:1[:':‘ ex S, Doctoris in Evangc_llﬁ.is a.i”Da‘
mafum pexfatione. Novsw opus , inquit, me face-
wt puﬁ ex wpi':z;n'nt _{Eri?.’zmrm_n
to/n asfperfas quafi quidam arbiter fedeam: &
qua inmer (e wariant, que fint illa que cum greca
confentiant weritate decernam,

Pratera hee Hicronymiaoa emeadatio 5 ubi pri-
mum in lacem prodiic, ab nerinfque linguz, grzce
& latine peritis, facta illins cum gracis collatione,
comprobara eft, & a Catholicis'cum plaufu fulcepra,
ut colligitur-ex  Augultini epittola decima que eft
ad Hieronymum , & cujus verba jam fyperius cigavi-
mus. Ergo dubium effe non poreft lapinam novi Te-
ftamenti verfionem , qualis emendata eftab Hm_'r{ny-
mo, tunc tepporiss promaotore Damafo Pontifice,
obtinuiffe in tora Ecclefia latina. Quod autem po-
fiea rejecta fueric, & alia cjus loco fubltituta , nec
apparet, nec credibile eft. Ergo, &c,

Confirm. Quia multa loca, que variis locis repre-
hendit 8. Hieronymus, nunc in nofira vulgara edi-
tione habemus ita correcta, ut ipfe dicit effe cotri-
genda, ur facta induckione probat Bellarminus lib. 2.
de verbo Dei cap.9. Ergofignum eft, nos in vulgata
nottra editione latinamy novi Teflamenti verfionem
habere, quam 8 qualem correxir Hieronymus .

Diges. At [unt etiam mulea alialoco, quein Vol-
gatanoftranon fugr correcta, urHieronymus affirmat
cile corrigenda. R, Hieronymum in latina novi tefla-
menti verfione non correxifie emnia, que judicavic

¢ corngenda. Pater ex prefarione ad Damafum .

inquit, calamo remperavimnsy urbistantim qie
um videbantur mutare correchis veliqua manere
t Hieronymum ex

ing novi teftamenti yer-
eretur , judicaverar efle
ida non efle poftea judicaliz ,
cum buic emendarioni operam dedir.

&. fecwnda, Libros Sapientie 5 Ecclefiaftici , &
primum ac fecundum Machabzornm in vulgatano-
tira editiorie habemus non ex Hieronymi , fed ex
antiguillima ignoti authotis verfione. Patet ex Cy.
priano, qui verfionem hanc citat locis a nobis fu-
pra indicatis, Praterca, libros illos ab Hieronymo
fion fuiffe translacos probavimus.
fota pro fequenti refponfione . Circa Plalterium
lrories laboravit Hieronymus. 1. enim firanfulic
#lud ex pura verfione rxx. Interprecum, qualis fcili-
cet exeabat in Hexaplis Origenis. Paterex ejus ad Su-
niam & Fretellam epiftola, ubi laquens derxx. Inter-
pretum editione, qualis in Hexaplisrepericbatur, fie
ait: A nobis in Latinum fermonem [fideliter werfa eff.
2. Tranfinlic illnd ex hebrzo. Pater ex ejus epiftola
ad Sophronium, quifeum ad Pfalcerii ex hebrao trans-
lationem invicat, & cui fic refponder: Impslfusare,
cui O que poffu debeo, & que non paffum: , rarsion
we obtrectatorany larratibus tradidi waluique te vives
poting meas, quam wveluntatem in amicitia requirere.
3« lllud ab anriquo authore ex communi & vulgata
editione graca translarum , bis emendavit, {emel quui-
dem Romz, & femel in Palettina. Patet ¢jusin |
terinm ad Paulan & Euftochium prafatione , ubi fic
loquitut : Plalterium Bome dudsim pafitus emendaram

< Guod. quia rursem widetis o . . . [Griptoram witin
depravatum, Plufque anziquum ervorem , quam novam
emendationgm valere: me cogitis 5 e, Tum iferius
hanc Plaltetii translarioneny quam bis emendavit ,
non effe ex pura Lxx, interpretum editione, adeoque
ex communi & vulgata editione greca efle, apereé
Gignificat, cum ait, cam aligua babere , ‘quz non
habenryr, &: aliqua non habege qua habentur apud
LxX, interpreces. Pro quo.

WNota iternm . Confundenda non eft editio graca,
que communis & vulgata, & Luciana vocabatat,
cum edirione Lxx, inerprecuin, que repericbatut in
Hexaplis Origenis. Seiatis, inquit Hieronymus , cpift.
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[eeditionem , guam Ori-
£ «/zrienis jn,‘,r__;/;‘,,-‘_r.,_;, ammf{;!w Graecietra-
iatores rowlw's id ety communem appellant , arque
vhlgatam, & a4 plevifque munc Aswear®- dicitar , (lane
quia a §. Luciano martyre emendaca fucrat ) alian
Jepruaginea interpretum , que & in ébamaois reperith
@ 4 nohis in latinum fermonem verfa effs & Hie-
rofolyme aique in Ori Ecclefiss .;iemr.hf;zr;if'.

Utriufque autem editionis dilcrimen exponit pau-
10 inferits his verbis : xon aurems iftas hooeff s com:
visunis editio s infa gf}, que & fe uagintd.s .‘J_c’d hac
intercft intey ATHGHE 5 (‘.'zrcd xoyl pro locis, ' rem-~
poribas, & pro valuntate feriptorums veterum carrupta
editioeft. Ea qurem que babeturin §Eamadls, & quar
nos vertimus s ipfa eft, qua in eruditorsm libris in:
AATHLALA s [EPtunginta interPretu T ans=
latio refervatur . Cum ioitur ieronymus in fua ad
Paulam & Euftochinm przfatione dicir , in Plalte-
119, guod bis cmendavic, aliquando plis, aliquan-
do verd mintis haberi, quim in fepruagintarransia-
toribus, illud non ex {eptuaginta translatorum, fed
ex communm & vulgata greca editione efic translas
tum, apereé dicit. His {uppofitis fit

R. tertia . In vilgata noftra editione habemus
Plaleerium ex antiqua translatione , cujus author
ignoratur, & quam emendavic S. Hieronymus . :

Prob. ex epiftola ad Suniam & Frarellam . Namin
hac cpiftola, 1. agitur de Plaleerio, quod commung
erat in omnibus Ecclefiis latinis, &intoto Occiden-
te decantabatur, ut aperté colligitur ex his \'crbl; i
Queritis a me rem magni operis, & majoris :"rwidxlﬁ;
i qua fCribentis non ingeninm, [ed erudirio comzprobe-
tur: ut dum ipfecupiode correris fudicandunt
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aeff q::idm-.i-
ficems . Certé Plalterium,cu-
latinos onnes actingebat, non porerarnon cffe
pialeerinm apud omnes latinos recepum & plicatnm ,
2, Agitur de Pfaleerio non recens, fed antiquirls
traoslaco, & ab Hicronymo emendato: nam v.g.ad
hune verficalum plalmi 49, Sacrificivm landis hono-
rificabit me; pro quo in graeeo fcribicar .., Glorifis
cabit me: fic ait S, DoGor: Noluimus immutare 3
quod ab. antiquis legebary 4 idem [fenfus evar .
Ex ad iftum pfalmi 104. g ranas ,
ubi juxta grzcam dicendam it rervra
eorum tvands, hzc habet t eff in fenfu
mutatio: (7 pos ar ems [equented,
l?,*{f?ﬁf nan HI’JC!,'[F".“['; mwu ¥
3. Agitur de Plaleerio non ex Lxx. interpretum,
fed ex, communi & vulgara editione greca transla
to: agim:‘ cnim de antiqua plalcerii translatione ,
quam emendavic Hieronymus. Atqui antiqua pfal-
terit translatie, quam emendavit Hieronymus, facka
¢ft non ex pura Lxx interpretum, fed ex commu-
nt & vulgaa editione greca, quam fub finem rer-
i f{zeuli ¢mendavit Lucianus marryr , 8¢ idcired
quarto fzculo, Luciana ceepic nuncupati, ur colli-
gimuos ex cjus in Plalterium ad- Pavlam & Eufto-
chium przfatione. Ergo, &c. Ex his autem
Sic argamentor breviter, In.epiftola Hieronymi ad.
jpiam, & Fracell. agiwur de antiqua Plalterri tran-
slatione, quam Hieronymus emendaverat. Arquiin
vulgata noftra editione habemus illam pfalterii transla-
tionem, de qua agitur in dicta epiftola: nam in ea
citantur ex omnibus plallmis, paucis excepris, verfi-
culi translationis illius, qui in vulgaca noftra editio-
ne funt omnes, aur feré omnes, ur citantur, vel e-
mendantur a S, Hieronymo . Ergo , &c. Habemus
igitur in vulgata noftra editione pfalterium, non il-
lud quod ex hebrzo, aur illud, quod ex greEco LxX.
:'n:crprnum tranftulic Hieronymuos, fed illud, quod
olim ex communi & vulgata cditione grecaab igno-
to authore translatum, bis 4 (e emendarum teftacur
in fua ad Paulam & Enflochinm in pfalteriun prafa-
tiuncula. Portd plaleerium, quod ex greco LxX. in-
retpretum Hicronymus verterar, excidic: illud verd,
quod vertir ex hebrzo, extar adhne iner ejus o-
pera,
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pera, & quideim feré ubique, faltem quoad verba,
a vulgate noftre pfalcerio diverfnm . ;

R, quarto, Religuas omnes VELCLLS teftamenti par-
tes in vulgata noftra editione latina habemus ex
translatione ab Hieronymo ex hebrzo facta.

Prob. Ex 8. Gregorio , qui lib. 22. expofitionis
moralis in Job c. 23. interpretans hec verba, Adu-
satus es mibi in crudelem, & in duritia manus tihe ad-
erfaris mihi , hec. feribic ; Longe ab hac (ententia
weryffa translatio diffonats quia quod in ea de Deo
dicinr 5 hoc sn illa de adverfariis ac perfecutoribus
memoratur . Sed tamen quia bac #eUA transiatio ex
hebreao nobis arabicoque eloguio cunéka veritis transfu-
diffe perbiberir, credendwm eff quidquidinea dictar:
& oporzer, ut verba illins noffra expofitio fubtiliver i-
merar . De hac urtaque translatione fic locutus fue-
rar in fua ad Leandrum epifcopum prefatione c.5.
Novam translationem differo 5 fed ut comprobationis
é:z:ffa EXIgIl: MANC HOUAW 3 RUNC VELETEm Pev 2effimo-
zria affumo: wt quia fedes Apofolicas cui anthore Deo
prefidec, utrague utitnr, med quoque Laber Jii ex
utraque falciatar.

Mngni igitar Gregorii tempore Ecclefia Romana
duplici veretis teflamienti translatione utebatur, qua-
ruim una erar ex hebreo, & vocabatur nova: altera
vero erat €x greco, 8 vetus, ex o quod atialonge
antiquior cffer, nuncupabacur . Utrague autem fic
utebatur Ecclefia Romana, ut novam vetetilongé an-
teponeiet, €0 quod cundka veritis transfudiffe’ con-
ftancer perhiberetur . Ergo prorfus incredibile eft ,
qudd nova poft Gregorii tempora ‘neglecta fuerit, &
vetus hackentis fervaia; fed firmilimé tenendum eft,
vererem ncg'lc@cam fuilfe , & randem excidiffe ; no-
vam verd rétentam & fervatam. Unde

Sic breviter argumentor In vulgawa nofira editio-
ne habemus novam tlam veteris teffamenti ex hebrxo
granslationem , qua Gregorii Magni tempore uteba-
tur Ecclefia Romana, & quealteri qua dicebarur ve-
tus, longé anteponebatur , co quod perhiberetur cun-
& verits ransfudifie . Atqui nova veteris Te-
{tamenti ex hebrzo translatio alia effe non poteft ,
quim Hieronymiana. Ergo,&c. Prob.min. NMam 1.
S. Hieronymus verus Teftamentum tranftalic ex be-
brao in latinum . 2. Nullum id poft cum tentafie,
in confeffo cft apud omoes. 3. Qudd etiam nullus
ante eum id fecerit, aperté colligicur ex ejus in ve-
eris Teltamenti libros prefationibus , ex quibus li-
quet ¢i ab amulis criminidatum efle , quod vetus Te-
ftamentum ex hebraico in latinum fermonem verten-
dum fulcepiffer : quod facere aufi profectd non ef-
fent , fi alius ei in feripruris ex hebrzo in latinum
transferendis praivifer.

Prarerea contra oberectatores fuos , eum publicé
lacerantes , quafl Lxx. interpretes damnaret, ejulque in-
terprerationem ut illorum reprehenfionem cruminan-
tes, numquam fe defendicfacio aleerilts, quihebreum
textum latinum reddiderit , fed exemplo “Origenis ,

rzf. in libros vegum » qui in editione Septuaginta o
T heodationis editionem mifiuity afferitis defignans , que
minsts frerant, & virgulis gns. ex fupcrﬁ:-fa “videhantur
appofiea. Sic cnim faum profequitur:’ S igitur aliis
licuit non tenere quod femel [ufceperunt , & poff fepria-
ginta celiulas 5 qie valgo fine anttore jaftantur s finga-
Yas cellulas aperucre s hocque in Eccleflis legitnr s quiod
Septuaginia mefcievant 5 cur we non fufCipiant larini
witi> qui invialara editione veteriy ita novam condidi
ut [aborem mewm Hebrais, quod bis majus eff Apa-
JRolis authoribus comprobem :

Trem defendit (e exemplo Aquilz , Symmachi &
Theodotionis , qui hebrzum textum grmcmﬁ fece-
runt, nec tamen idcivcd reprehendunturs fed éconp-
tra recipiuncut, & leguntur & Graecis. Onod ff apid
Gracos, inquit prefac. inlib. Job. pof Septuaginia
sditionem , jams Chrifti Evangelio corufeante, Fidaus
Aquily 5 & Symmacaus ac Theodotio jndaizantes
baretici, funt veceptis qui- multa myfieria Salvatoris
Jubdola interpretatione celarant, € tamenin éEamiais
habentur apud Ecclefias o explanantir ab ecclefia
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frafticis viris! zf;s;zm‘a‘; magis erio: s, @‘drpm
“ventibus chriffianis natus 5 @ vexillum crucis in mex
fronte portans ... wel a faftidiofis 5 vel 4 malignis le-
Goribus non debeo reprobari . Cim aurem fic {femper
ad Grzcos , -nunquam ad Latinos recurrit, ut excufet
quod poft grecam Lxx. inrerprecum verfionem, ipfe la-
tinam aufus fit aggredi, manifeft¢ fignificat ante 1pfum
ex Latinis neminem fuiffe , qui idern molitus fueric. Sed

Confirmarny refp. 1. In codicibus noftris habemus
prefationes omnes, abHieronymo libris, quosexhe-
brzoin latinum vertic, preficas . Ergo habemus etiam
ipfos libros ex hebrao in latinum ab Hieronymo ver-
fos: qud enim hadtentis permanlerint prafatiuncule,
quas editioni fux ex hebrao prafixit Hieronymus ;ipfa
verd editio exciderit; adedque quod negleto opere,
pzfatiunculz ftudiosé hactenus conlervate fucrine,
credibile non eft.

2. Hieronymus in fua ad Pammachium de opti-
mo genere interpretandi epi[’mm, loca multa affert
a fe aliter, quiam & fepruaginta interpretibus trans-
lata, qua in noftra vulgara habemus, ut ille tran-
ftulit. Item in traditionibus hebraicis in Genefim lo-
ca que aliter , quim & ixx. interpretibus translata
fuerunt, transferri debuiffe notat, 1n vulgata noftra
editione funr, ur ea docet effe rransferenda . Irem
loca mulea , que pref. in Pentateuchum dicic effe
in hebrzo, & i fe in editione fua translata, fedin
Lxx. interprerum editione , 8¢ ejus larina verfione
non haberi, vulgata nofira legimus in libris,in
quibus ¢a ponic. Jrem in libris Helter & Danielis,
quos habemus in vulgata noftra , {funt annotatiun-
culz Hieronymi afferentis e plena fide expreflifie
caquiz in hebrzo habentur; & admonentis modd ,
reliqua fe fcripta reperiffe in editione vulgata, que
grzcum lingna & lirteris continetur ; modd , reli-
qua fe Theodotionis editione rranftuliffe.

3. In vulgara noftra editione habemus libtos om-
nium Prophetarum ex hebrzo, quos cxpofuit S.Hie-
ronymus, adedque quos ipfe ex hebrzo vertit: quod
enim verfionem alteritls, quam propriam, maluerie
expanere , dici non poreft. Praterea faris fuperque
conftat , neminem ante eum f{cripruras ex hebrzo
tranftulifie. Trem in vylgara nofira habemus Hiero-
nymianam Ecclefiaftis verfionem ex hebrao : habe-
mus enim Ecclefiaftis verfionem , quam Hierony-
mus in {uo in librum hune commentario in finifita
columna defcripfic. Hanc antem interpretationem 4
Sepruaginta diveifam, ex hebrzo & ab Hieronymo
factam efle aperté colligirur ex co quod cam in com-
mentario fuo deferipferic , & in prafatiuncula com-
mentatio prafixa, Ecclefiaftis librum i fe ex hebrzo
admoneat cfit rranslatum . At fi in vulgaranoftra ha-
bemus libros illos omnes ex editione ab Hieronymo
facta ex hebrwo, alios quoque exeadem editione nos
habere, cut dubium efie puteﬂé-

AR Tk Gl e L

Utram gliquidex iisque ad reéie interpretandas feript:
Y5, CATHIBTE inter Pretationes emendandas, necefla-
via funt 5 defideratum fitinS. Hieronymo .

ReEspPoNsIO

N §. Hicronymo eximio fuere ea omnia , que ad

feripruras in recke interpretandas, earumve inter-
pretacionces emendandas neceflaria {unc. :

Prob, Nam 1. habuir ¢xemplaria. cam hebraica tum
greca emendatiffima . 2. Penitiffimus fuit triom lin-
guarum , hebraicz , grece & latin® . ;._Max!mam
tum in verrendo 5 twi in emendando. diligentiam
maximumque laborem adhibuic . 4. Fanta, quanta
defiderari poterat , rum in vertendo , tum in emen-
dando , fidelitate ufuseft. 5.Ingcnio pr:cih.mimmus,
& [lcientils tam divinis, quam bumanis, inftruétifi-
mus fuic. Brgo, &c.

Prob. 1. pars ant, authositate S.Auguftini, & ipfinf-

met S. Hicronymi. Sic enim loquitur S. Auguftinus

libe 2.




Difputatio II. Articulus VL

lib.2. de dodtrin.chiill, ¢.15. Libros aowi T eftamenti
7 qu[d in latinis varietatibus titubar 5 gravis cedere
oportere non dubinm eff & maxime qui apud Ecclefias
i,_g'f_jam; o d[!igeirrior:j reperinnzar . Ec c.i1. Latine
quidem lingsic homines .. duibus aliis ad [Cripturarsm
divinarum cognitionem opus babent, bebrea fcilices &
greca s Wt ad exemplaria pm:‘rcﬂem.}; recurratur 5 [t

wam dubitationem attulerit latinoyune interpretum in-
it VAYietas. ;

Similia fcribic S. Hieronymus in {ua ad Suniam &
Fretellam cpiﬂo!a. Sicur auteys, inquit 5 in nove Te-
[tamentos. fi quanda apud Latinos quaftio exoritur ,
¢ff inter exemplaria varietas, rerwm‘m_u.; ad fonterm
graci fermoniss qug dovu [eriprim et infFrumemnm:
ia in ‘Ué’fﬂ‘iT:'/;meE}?Ia, fE qurmda inter Gracos Lan
tinofque diverfitas eff 5 ad bc[)m;'mm-‘ FeCHryigims ves
yitatem 5 ut q.-f-id(ih‘id de faam:’ pr ifcitur 5 boc quer
vams in regulis. Cum autem Hicronymus & Augu-
finus fimpliciter dicunt , in dubiis _qonf\ulcndos effe
iplos fontes hebraos & grecos, 131:1n1ie_ﬁ_c fupponunt
& fignificant tunc. tempotis, copiam fuifle exempla-
rium hebrzorum veteris » 8¢ grecorum novi Tefta-
menti , qua pura effent arque integra: non enim d@-
cerent cffe recurrendum ad exemplaria , qua vel levi:
ter fufpicarentur cffe corrupta & adulterata,

Prob: 2. pars ant.ex S. Auguflino lib,18.de civ. €43,
ubi fic ait : Quamwis nop defucric temporibus noffris
preshyter. Hicromymus heomo dpitiffimus 5 . omni
trinmp Linguarum Peritsss qui non ex greaco, Jfed ex be-
ireo in Latinum eloquinm eafdem [cripturas converte:
vit. Sed ejus taneus litterarnm laborem quamvis Ju-
fateantur, effe veracem 5 [eptuaginta vero inteis
oretes. in multis ervaffe contendant : tamen » Ulc, Ex
éx S.Ifidoro, lib. 6. originum; cap. 4, Prné}-rc;‘ qa-
qiie Hieronmymus, » INQUIT 5 #rism Linguarum, Peritas s
ex. hebrao i latinam eloquinm eafdemy [eripiuras con-
wertit 5 €lp it fus inter pretatio
merito cale verborum tena-
cior., O perfpi i : . b

Prererea quanta fuerit in Hieronymo periria linguz
hebraica, probar coxvorum ipfi Judzorum judicinni,
qui illius , quamvis hominis chriftiani, interpretatio:
n ex hebreo , lix. interpretum verfioni unanimi-
rer antepolucrunt , ut patet ex Augnftino loco cita-
10, Quanta fuerit in Hicronymo peritia lingue gre:
cz, probat 1_\.1‘11;1'@, quo ftacim, in ].;cclcﬁa afina re-
cepia fuir cotrectio novi ]_'cﬂ:\m[-nn, ab co i_n&?. ex
fapcium. grecorum collatione , Quanta denique in
Hicronymo peritia fucric linguz latine , probat in
fcriptis ejus. omnibus cloquu puritas & elegantia, .
Unde fingularis admm!fn‘n modeftiz eft , quod de
fc ipfo air prefat, in Efdram; Hebrae lingue [alten
Bar vam i}:lﬁiﬁ;‘,’ﬂ [eientiam 5 & latinus nobis wtcum:
:}:;s fermo wop decft . ; _

Prob. 3. pars ant. 1. ex S, Auguftino epift. 19. ad Hie-
ronymum , ubi fic eum alloquitur : Adajus n.f:.‘qniai
expeto a- benignitate virinm tuarum prodentiaque tam
doita, & otiofs, annofa, [Pudiofa, ingeniofa diligen-
#iz . Quibus verbis mirum in modimn commendat
Hieronymi , non modd prudentiam 8¢ dockrigam 4
fed etiam diligentiam , & laboris toleranriam. Vo-
€ar autem dihgcmim: cjus otiofam , hoc eft, m‘in_i-
mé impeditam_per, curas , quibus f'c_)]_r:pt diftrabi in
feculo , qui rebus temporalibus addicti funt, autin
Ecclefia, qui aliis prafunt.

2. Ex iplomet Hicronymo epift. 4. que cft ad Ra-
fticum monachum , & in qua quantis fudoribus lin-
guam hebraicam didicerit, cleganter defcribit his ver-
rarri 5 qui ex Hebrais crediderat, me
lifeiplinam dedi 5wt poft Quintiliani acwming s
Cliveronis f.’::yfa.:‘, gravitatémque “Frontonis » o leni-
ratems Plinii alphabetan d{ﬁ‘ercm, Cﬁ“ﬂria.’emi:t anhes
lantiaque werba ditarer. . Quid ibi laboris infun-
plerim 5 quid fuftsmerim difficultatis 5 quoties defpe-
raverins 5 quoticlque ceffaverim s & contentione. di-
feendi vurfus inceperim ;. teffis efF confeientia tam
mea, pallus fire s quam eorum qui mecum: Auxe:
rut m . At fi tanwum laboris ac diligentiz tam
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conftanter infumpfic in addifcenda lingua hebraica ,
quis ambiger eum fuiffe diligentiffimum , nullique
labori peperciife in interpret ndis {cripruris hebraicis,
prefernm cum ad [ummam diligentiam eom exftinu-
larent rei oravitas, verbi divini reverentia , chriftia-
ne teligionis urilitas , & amulorum acque invido-
ram ‘caninis eum , ut ipfe aic , dentibus rodentium
rabies 7 Solent enim invidorum diéteria hominis ftu-
diam accendere 5 eumque ad ea que facit, attentils
diligentitlque facienda urgere arque compellere.

Prob. &, pars anz. Nam maximam cjus in interpre-
tando, interprecationefve emendando fidem & probi-
tatem probat fandtitas eximia , ob quam ab Ecclefia
nniverfa in Bearorum , quibus cultum publicum ex-
hibet , caralogum relatus eft ; veritacis ac religionis
amor, quem- [pirant ejus opera ; doétrinz finceritas,
ciim nullins unquam erroris fafpicione laboraveric ,
{ed fcmpcr hzteticorum cnpim!is extirerir hoftis 3 &
fecuritas quedam ; qua in verfionis fua ex hebrao ve-
ritate probanda’, non femel ad Rabbinos , Chriftiani
nominis hoftes infenfillimos, provocavit, quod cer-
tum fuit bona confeientiz teftimonium . Adde, quod
magnum et non modo diligentiz ; fed eriam finceri
taris argamentum, aliqua quz in verfione fua pofue-
rat, reprehendic poftea, arque emendavit.

Quingam’ denique partem ant. evidenter probant
fanéti Dockoris opera , in quibus & eximia vis in-
gcnii » & fumma eruditio'; atque rerun pene omnt-
nium , tum pmph:marum , tum divinarum notitia
clucent . Sed Eralmum , - in S. Hieronymi operibus
verfatiffimum , cujus reftimoninm novatoribus fulpe-
&um' effe non deber, audiamus de 8. Doctoris landi-
bus differentem in {ua ad Guillelmum Canrparienfem
nuncupatoria cpiftola. :

Ceeterorum qaiacm , INQUIL,
dotes . Ta boc uno eximinm f dauid in
per partes miramny . E{(.’ém i3 greginmieffes
magnnm [it Girarwn ; fic excelluzt in omnibus , ut lon=
ge pracurvar in fingulis 5 [7 illum cum coteris confe-
ras; [in ipfum fecum componass in nullo. precmineat:
tamta eff revum omuium fummarum remperatural Ei-
enim [fv narnre felicitatem expendas, guid itlius in
genio, vel avdentins ad difcendum, wel acrins-ad ju-
dicandum 5 wel ﬂgmrmfim ad inveniendum?

Sin dollrinam exigass qiafo ic, quem habet erudis
tiffima Grecia [ic abfolutsms in omni doflrine genere,
ur cum, Hieronymo. (it committendus Qiu'f HAGHAT
pﬁ.;‘i‘fﬁ'v’!"“""‘”" omnes toties eruditionis partes conjan-
xit & abfolvit: Ouisunguam in tot linguis antecelluis,
suns? Cui tanta biftoriaram s ranta Geographic, tan-
ta Antiquitatis notitia contigit unguam? Quis ix.;zqmm
facraram ac pmpf».ai.’rf?’um omninm litteraram & pa-
rem &t abfolutam [cientiam eff affecusus.

Sin memoriam examines 5 quis auther: fen vews
Jfgrc HOUHS 5 (HEM ille non in prompen babuerir 2
Ounis angulns divine. foriptre , q;:jd, tam abditum
quid tam varinm - (‘!:xad flle non. welut in maomento
matbuerit?

Sin indufPriam, quis unquamtantunt ant evolvits ant
[eripfie woluminumi Quis fic wniverfam divinam feri-
pruram edidicits imbibit, concoxit s verfavit., medita-
s eft> Quis eque fudavit in omni doitrine genere:

Jam i movum fanttimoniam [peltes, quisChriftum
[piras wividites: Quis docuit ardentinsy Denique quis
entr vitd m;z:'z'! c.t;prcjﬁr » Poterat bic unns pra cun-
this (ufficere. Latinis 5 wvel ads vite pietatems , vel ad
theologice rei cogmirionem. , fi modo integer & incoly-
mis extarer . Hoc autem B. Hieronymi encomio ,
quod ex Eralimi calamo expreflit veritas , dotes ad
abfolutiffimum interpretem (ufficientiffimas, compre-
hendi nemio non videt-

Obj.1. Si rantam trium linguarum, hebraicz, gia-
cz, &latinz peritiam habuit Hicronymus, quare rot
folaeca , barbata, impolita, illatina reperiuntur in vul-
gata noftra editione , cujus Hieronymus partim au-
thor, partin emendator fuir? Quod plarima ejufino-
di menda fint in.volgata nofira editione, obfervarunt
& probarant novarores multi.

s alie commend
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322 Tra&tatus IX, De Regulis Fidei.

Rv1. Novatetes imitati genriles , qui , ue Patres
teftantar , libros nofires facros irridebant , €6 quod
in illis fermo inculrus effer & impolitus, imo & folee-
cifmis arque barbarifmis inquinatus effet, eoque no-
smine chriftianos conremnebant .

R.2. Mulea in volgara noftra edirione tanquam fo-
leecifmos & barbarilmos perperam reprebendi ab ali-
quibus novatoribis; ctin fint optima 8 maximé lati-
n3 . Quod fi qui tamen in vulgara noftra editione
{unt foleecifini & barbarilmi 5 immeriro imputantur
B. Hieronymo ; fed vel irreplerunt ncg!igcn_tin » aut
imperitia librariornm:  vel in libris quos emendavit B,
Hicronymus , ab co manere permiffi funt graves ob
eaufas ; ob quas ertam poft B. Hieronymi tempora il-
los manere permific Ecclefia,

Addo folcecifinos & barbarifmos illos , fi qui repe-
tiunror in vulgata noftra editione, nonobftaie, quin
fumma in fuo genere cloguentia polleat , & mirabi-
lem ad permovendos animos habear energiam, Com-
pram atque calamiftraram fermonis navitatem pre-
oprent navatores, fectentur dictionum flores & leno-
€inia: orationis gravitas, perfpicuiras , fimplicitas ,
& quadam cum majeftace conjunéta anriguitas , in-
culea licér, ut videturnayatoribus, 8cimpoalita, quas
dotes in vulgata noftra editione agnolcit , quilquis
equus rerum 2limator eft, nobis (ufficiunt,

Obj.2. Si tantam hebraicze linguz peritiamhabuit,
quarc vulgata nofira cdirio tam (zpe diffentic ab he-
brzo textu:

R.1. Vulgaram noftram editionem in aliquibus [pe-
cierentis diffentire 5 hoc eft , quibnfdam videri quod
ifentiar ab hebreo; vel quia, un obfervar Serrarius
nofter, fepe hebrzarum vocum fignificario multiplex
cft, & unus unam fignificacionem cligit, alins verd
aliam 3 vel quia inperdim unins vocis hebraice fi-
gnificationes omnes unus aliquis locus admirtit, vel
quia vis & ufus vocis latine nobp [uot fatis perfpe-
cta, & ira malé putatur vocem larinam non fatis af-
fequi & exprimere vim vocis hebraice ; vel guia he-
braicarum vocum vis non eft (atis cognita, ed quod
illa confuluntur recentiores hebrai, feu hebrzoli,
eornmgue judicio, dictionariis, & commentariis fi-
des habetur . Hebrzis autem recentioribus plurima-
rum vocum hebraicarum fignificationem obfcuram
aur eriam ignotam cfe docent cruditi multi. Mul-
tis dgicur & variis de caufis fieri poteft, ut quibufdam
Hicronymi translatio videaturab hebrzo difcrepare in
aliquibus , in quibus re ipfa non difcrepat , fed cum
illo’ confentir.

R.2. Cum utrinfque linguz peritis, vulgatam no-
firam editionem in aliquibus ab hebrzo diffentire,, nec
jnde fequi 5 -quod Hicronymus aliquando malé verte-
vit. Rario eft, quia textus hebrzus , qualis nunc ex-
tat, non eft purns & integer: quare dico texeum he-
brzeam dis in locis , in quibus ab co diffentic vulgata
nolftra corruprum effe , & Hicronymum habuiffe me-
liora & correctiora exemplaria , quibus plané confona
fuit ejus interpretario , qua proindeiis etiam in locis,
in quibus & texru hebreo, qualem nunc habemus, di-
{crepat, originali feripture concots eft.

Porro texrus hebrzus in aliquibus locls vitiatus eft,
vel ofcirantia aut infcitia librariorum ; quod facilé
contingere pornir propter maximam plarimarum lit-
terarnm hebraicarum in figura fimilitudinem ; unde
maximé pronum ¢ft unam licteram pro alrera , & ira
unam vogem pro altera voce exlcribere ; nec in li-
bris hebraicis exferibendis crrara omnia vitari poffunc
fine magna diligentia & linguz periria; vel imperitia,
aut malitia Mafforetharum; £i verum eft, quod mul-
ti docent -erudiri , Mafforethas textui hebrzo puncta
& interpunctiones non nifi poft Hicronymi motrem
addidiffe ; nam fing abfoluriffima linguz hebraica feiens
tia, facilé porucrnng aliquando in pundtis & interpun-
&ionibus addendis etrate, nonbene legendo; & cum
abfolutiffima linguz hebraice fcientia, potuernatex
pluribus ejufdem loci leCtionibus cam anceponerc, qux
talfis porum prajudiciis mags faveret.

dit
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De authentia veteris <& vulgata editionis lating .

Ora. Authentia grzce idem eft, quod aithori-

tag latiné. Unde editionem aliquam authenti-
cam effe, 8cauthoriratem habere, unum & idem fune;
& quia editio aliqua earentis auchoritatem haber, qua-
renus fidem meretur ; ubum & idem funt editionem
aliqguam authenticam effe, & fidem mereri.

Nota iterpme . Authentia edirionis fen verfionis

( cditionis enim nomine hic verfionem alicujus feri-
prurz originalis intelligimus ) duplex diftinguenda eft,
intrinfeca fcilicer & extrinfeca . Authentia intrinfeca
eft verfionis conformitas cum feriprura originali quo-
ad res & fenrentias ab hnjus feriprurz authore exprel-
{as. Authentia exriinfeca’; qualem hic intelligimus ,
mma & infallibilis declaratio conformiratis ,
quam haber verfio cum feriprura originali.
_ Nota 3, ‘Authepria intrinfeca porcf’; effe fine extrin-
feca, & non viciffim ; pam verfio aliqua potett effe
c:‘mf rmis fcriptare origina!i » Nec tamen .ut ralis de-
glarart per legitimam & nfallibilem authoricatem. At
declaratio conformitatis cum fcriptura originali , fa-
Q.'lli‘l. per agthoriratem infallibilem , cadere non poteft
nifi in verfionem veré conformem cum originali feri-
prura, cujus eft interpretatio, ;

Z\i’u_m‘}. Authentia intrinfeca eft ab interprete , qui
rc&u & fideliter [cripturam originalem rransfert :. ex-
trinfeca yerd non poteft effe nifi ab Ecclefia, quz fo-
la legitimam fimul & infallibilem haber anthoritarem
declarandi verfionum conformitatem vel difformita-
tem cum fcriprura originali Denigne per agthen.
tiam intrinfecam verfio eft anthentica quoad (e, vel,
fi vis y fimpliciter authentica eft 5 fen apra ad fidem
faciendam ; per extrinfecam verd eft authentica quo-
ad nos, lioc eft , certd & infallibilicer nobis inno-
telcit ut feripture originali conformis , adedque fide
digna, & aurhentica. =
Norz 5. Vulgatam noftram editionem latinam pre
entica havendam non effe, in caque innumerabi-
les errore deprehendi, magno confen(u tenent nova-
tores, Lutherani fcilicet, Zuingliani , Anabapriltz &
Calviniftz, cum aliquo tamen inter fe diffeniu : nam
Lutherani volunt Lutheri verfionem , & quidem fo-
lam, habendam effe pro auchentica: reliqu verd nul.
lam effe verfionem authenticam , nec ad unam ali-
quam verfioném Ecclefiam effe allicandam conten-
dunt . Sed contra illos vulgatam nc;l"tram editionem
ur infallibilicer authenticam” defendunt Doctores ca-
tholici omnes; quamvis de ejus authentiz larirudine
non omnind inter {& confentiant., :

ARTICULG ST

Usrstm wulgata noftra editio lavina habeat antbentians ,
twm intrinfecans  tums extrinfecam.

REspoNsio L

Ulgara noftra edirio latina haber anthentiam 'in-
trinfecam.

Prob, 1lla vetfio cft intrinfecé authentica , que
{criprura originali conformis R quoad res & {enten-
rias 3 fcriptore facro expreflas., Atqui vulgata nofira
editio fcriprura originali, cujus effinrerpreratio, con-
formis eft quoad res & fentenrias 4 fcriproribus facris
expreflas. Ergo, &c. Major parer ex 3. notabili.

LProb.min. 1. De libris vereris Teftamenti, ex he-
breo rtranslatis ab Hieronymo , authoritare Gregorii
magni, lib.2o, expofit, mor, in Job, c.23. ubi Hiero-
nymi ex hebrzo translationem , quam novam vocat ,
veteri feu Italz translarioni anteponit , ed quod tunc
remporis cam cuncta melitis teansfudiffe , conftans

effer
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